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ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｉｓ ｔｈｅ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓ ｐｅｒｓｏｎａｌｉｔｙ ａｎｄ ｃｒｅａｔｉｖｅ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓ ｓｈｏｗｎ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｅｘｉｓｔ⁃
ｅｎｃｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｉｎｔｅｎｓｉｔｙ ｏｆ ａ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｗｉｌｌ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｇｒｅｓｓ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ
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ａｒｅ ｏｆｔｅｎ ｄｉｓｐｌａｙｅｄ ｉｎ ｃｈｏｏｓｉｎｇ ｓｏｕｒｃｅ ｔｅｘｔｓ， ｄｅｃｉｄｉｎｇ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｙ， ｓｏｌｖｉｎｇ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ａｎｄ ｐｕｒ⁃
ｓｕｉｎｇ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｕｒｐｏｓｅ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｈａｓ ａ ｖｉｔａｌ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ ａｎｄ ｒｅｓｕｌｔｓ． Ａｓ
ａ ｇｒｏｕｐ， ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｂｅａｒ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ ｆｏｒ ｐｒｏｍｏｔｉｎｇ ｔｈｅ ｃｏｕｒｓｅ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｂｙ ｉｎｔｒｏｄｕｃｉｎｇ ｓｏｕｒｃｅ ｌａｎｇｕａｇｅ
ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｅｎｒｉｃｈｉｎｇ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃｕｌｔｕｒｅ．

Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ ｉｓ ａ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｓｔａｇｅ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｃｔｉｖｉｔｙ， ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｉｓ
ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ ｐｒｏｍｉｎｅｎｔ． Ｔａｋｉｎｇ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｓ ａｎ ｅｘａｍｐｌｅ， ａ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ａｔ ｌｅａｓｔ ｈａｓ ｔｈｒｅｅ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｉｄｅｎｔｉｔｉｅｓ ｉｎ
ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ： ｒｅａｄｅｒ， ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ ａｎｄ ａｕｔｈｏｒ （ ｒｅ－ｃｒｅａｔｏｒ） ． Ａｔ ｆｉｒｓｔ， ａｓ ａ ｒｅａｄｅｒ， ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｎｅｅｄ ｔｏ ａ⁃
ｒｏｕｓｅ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｅｍｏｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｉｎｓｐｉｒｅ ｔｈｅｉｒ ｉｍａｇｉｎａｔｉｏｎ ａｎｄ ａｅｓｔｈｅｔｉｃｓ， ｗｈｉｃｈ ｅｍｂｏｄｉｅｓ ａ ｂｌａｎｋ ｓｐｏｔ ｉｎ ｕｎｄｅｒ⁃
ｓｔａｎｄｉｎｇ ｔｈｅ ｗｏｒｋ． Ｔｈｒｏｕｇｈ ａｄｊｕｓｔｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｆｏｒｅｃａｓｔ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｃａｎ ａｃｈｉｅｖｅ ａ ｆｕｓｉｏｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｗｏｒｋ， ａｎｄ ｔｈｅ ｆｕ⁃
ｓｉｏｎ ｉｓ ｔｈｅ ｐｒｅｍｉｓｅ ｏｆ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｎｇ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｆｕｌｌｙ． Ｓｅｃｏｎｄｌｙ， ａｓ ａｎ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ， ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｎｅｅｄ ｔｏ
ｒｅｌａｔｅ ｔｈｅｉｒ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｔａｓｔｅ ａｎｄ ｃｒｉｔｉｃａｌ ｔｈｉｎｋｉｎｇ． Ｏｎｌｙ ｉｎ ｔｈｉｓ ｗａｙ ｃａｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅ ｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎ ａｎｄ ｉｍ⁃
ｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ａｎｄ ｔｈｅｎ ａｎａｌｙｚｅ ｔｈｅ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｖａｌｕｅ ａｎｄ ｓｏｃｉａｌ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｉｔ （Ｇａｏ Ｎｉｎｇ １９９７） ． Ｔｈｅｎ ａｓ ａ ｒｅ
－ｃｒｅａｔｏｒ， ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｎｅｅｄ ｔｏ ｆｏｃｕｓ ｏｎ ｈｏｗ ｔｏ ｒｅｐｒｏｄｕｃｅ ｔｈｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｔｙｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔ．

Ａ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ａｌｗａｙｓ ｄｅｃｉｄｅｓ ｗｈａｔ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ａｎｄ ｈｏｗ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｎｅｅｄｓ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｏｐｉｎ⁃
ｉｏｎ． Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ａｎ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙ ｆｏｒ ｔｈｅ ｍｅｅｔｉｎｇ ｏｆ ｔｗｏ ｃｕｌｔｕｒｅｓ， ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ａ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｎｅｇｏｔｉａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｗｏ
ｃｕｌｔｕｒｅｓ． Ｏｆ ｃｏｕｒｓｅ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｐｌａｙｓ ａｎ ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｒｙ ｒｏｌｅ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｉｔ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｍｅａｎ ｔｈａｔ ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｉｓ ｃｕｌｔｕｒａｌｌｙ ｎｅｕｔｒａｌ． Ｔｈｅｉｒ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｏｒｉｅｎｔａｔｉｏｎ ｉｎｅｖｉｔａｂｌｙ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｓ ｔｈｅｉｒ ｄｅｃｉｓｉｏｎ ｏｎ ｃｈｏｏｓｉｎｇ ｓｏｕｒｃｅ
ｔｅｘｔｓ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｙ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｔｏ ｉｄｅｎｔｉｆｙ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｍａｉｎｓｔｒｅａｍ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ
ｏｒ ｅｍｐｈａｓｉｚｅ ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ｉｄｅｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｃｏｎｃｅｐｔ． Ｏｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｈａｎｄ， ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ｍａｋｉｎｇ ｃｈｏｉｃｅｓ ｍａｙ
ｂｅ ｒｅｇａｒｄｅｄ ａｓ ｏｖｅｒｔｈｒｏｗｉｎｇ ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｃｏｎｃｅｐｔ ａｎｄ ｐａｔｔｅｒｎ ｓｏ ａｓ ｔｏ ａｔｔａｉｎ ｔｈｅ ｇｏａｌ ｏｆ ｒｅｆｏｒｍａｔｉｏｎ．
Ｗｈｅｔｈｅｒ ｉｄｅｎｔｉｆｙｉｎｇ ｏｒ ｏｖｅｒｔｈｒｏｗｉｎｇ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｃｈｏｉｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅ ｔｅｘｔ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｉｓ ａ ｗａｙ ｔｏ
ｍａｎｉｆｅｓｔ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｗａｒｅｎｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ．

Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｃａｎ ｂｅ ｍａｎｉｆｅｓｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ ａｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ
ａｗａｒｅｎｅｓｓ ｔｏｗａｒｄｓ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｔａｒｇｅｔ ｒｅａｄｅｒｓ， ｉｔ ｉｓ ｒｅｓｔｒｉｃｔｅｄ ｂｙ ｍａｎｙ ｆａｃｔｏｒｓ， ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｐｒｅ－ｃｕｌｔｕｒｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ， ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ａｎｄ ｂｉｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｍｐｅｔｅｎｃｅ， ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ａｕｔｈｏｒ．

０４０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ｉｎ ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ， ｔｈｅ ｍａｎｉｆｅｓｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｉｓ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ａｎｄ ｌｉｍｉｔｅｄ ｂｙ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｅｌｅ⁃
ｍｅｎｔｓ ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｃｌｏｓｅｌｙ ｒｅｌａｔｅｄ． Ｔｈｅ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｃｏｕｌｄ ｈｅｌｐ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｍｏｒｅ ｓｕｃ⁃
ｃｅｓｓｆｕｌｌｙ． Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｃｏｕｌｄ ｔａｋｅ ａｄｖａｎｔａｇｅｓ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｒｅｓｔｒｉｃｔｉｖｅ ｅｌｅｍｅｎｔｓ， ｍａｋｉｎｇ ｔｈｅｍ ｂｅｎｅｆｉｃｉａｌ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｉｏｎ ａｎｄ ｍａｎｉｆｅｓｔ ｔｈｅｉｒ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ａｃｔｉｖｅｌｙ ａｎｄ ｐｒｏｐｅｒｌｙ． Ｏｎｌｙ ｉｎ ｔｈｉｓ ｗａｙ ｃａｎ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｐｒｏｄｕｃｅ ｈｉｇｈ－ｑｕａｌｉｔｙ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ．

２．１　 Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｍａｎｉｆｅｓｔｅｄ ｉｎ Ｗａｌｅｙｓ ｔｅｘｔ－ｓｅｌｅｃｔｉｏｎ

Ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ， ｉｎ ｓｏｍｅ ｗａｙ， ａ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｍａｋｉｎｇ ｄｅｃｉｓｉｏｎｓ． Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｃｈｏｉｃｅ ｒｕｎｓ
ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ． Ｗｈｅｎ ｅｎｃｏｕｎｔｅｒｉｎｇ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃｕｌｔｕｒｅｓ ａｎｄ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｗｏｒｋｓ， ａ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｍａｙ
ｈａｖｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ａｔｔｉｔｕｄｅｓ ａｎｄ ｓｔａｎｄｐｏｉｎｔｓ， ｔｈｅｙ ｄｅｃｉｄｅ “ｗｈａｔ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ” ａｎｄ “ ｈｏｗ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ” ． Ｏｆ ｃｏｕｒｓｅ，
“ｗｈａｔ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ” ｉｓ ｔｈｅ ｐｒｉｍａｒｙ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｆａｃｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ． Ａ ｇｅｎｕｉｎｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｉｓ ｎｏｔ ａｌｗａｙｓ ａ ｐａｓｓｉｖｅ
ｔａｓｋ ｒｅｃｅｉｖｅｒ ｗｈｏ ｏｎｌｙ ｍｅｃｈａｎｉｃａｌｌｙ ｔａｋｅｓ ｕｐ ａ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ． Ｔｈｅ ｄｅｃｉｓｉｏｎｓ ｏｆ “ｗｈａｔ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ” ｄｅ⁃
ｐｅｎｄ ｏｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ， ｉｎｔｅｎｔｉｏｎ ａｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ， ｅｔｃ． Ｔｈａｔ ｉｓ ｔｏ ｓａｙ， ｔｈｅ ｃｈｏｉｃｅ ｍａｙ ｂｅ
ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ， ｔｈｅ ｐｕｒｐｏｓｅ ｏｆ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ， ｈｉｓ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｂｉｌｉｔｙ， ａｎｄ
ｓｏ ｏｎ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅ ｄｅｃｉｓｉｏｎ ｏｆ “ｗｈａｔ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ” ｉｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｍａｎｉｆｅｓｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ． Ａｓ
ａ ｃｒｅａｔｉｖｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ， Ｗａｌｅｙｓ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ， ｓｕｃｈ ａｓ ｈｉｓ ａｅｓｔｈｅｔｉｃ ｐｒｅｆｅｒｅｎｃｅ， ｈｉｓ ｌｉｆｅ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｈｉｓ
ｍｏｔｉｖａｔｉｏｎ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ａｒｅ ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ ｉｎ ｈｉｓ ｓｅｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ＳＬ ｔｅｘｔｓ． Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｏｆｔｅｎ ｒｅｇａｒｄｅｄ ａｓ ａ ｗａｙ ｆｏｒ
ａ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｔｏ ｅｘｐｒｅｓｓ ｈｉｍｓｅｌｆ， ａｎｄ Ｗａｌｅｙｓ ｉｎｉｔｉａｌ ｃｈｏｉｃｅ ｏｒ ｄｅｃｉｓｉｏｎ ｄｕｌｙ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｓ ｈｉｓ ｆｉｎａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｄｕｃｔ
ａｎｄ ｍａｎｉｆｅｓｔ ｈｉｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ．

Ｔｈｅ ｇｒｅａｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ Ｆｕ Ｌｅｉ ｔｈｉｎｋｓ， “Ｔｏ ｃｈｏｏｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔｓ ｉｓ ｊｕｓｔ ｌｉｋｅ ｍａｋｉｎｇ ｆｒｉｅｎｄｓ． Ｓｏｍｅ ｓｉｍ⁃
ｐｌｙ ｃａｎｎｏｔ ｇｏ ｗｉｔｈ ｍｅ ｗｅｌｌ， ｓｏ Ｉ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｆｏｒｃｅ ｍｙｓｅｌｆ ｔｏ ｍａｋｅ ｆｒｉｅｎｄｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅｍ” （ｃｆ． Ｃｈｅｎ Ｆｕｋａｎｇ １９９２） ． Ｏｆ
ｃｏｕｒｓｅ， Ｗａｌｅｙ ｇｏｅｓ ｗｅｌｌ ｗｉｔｈ Ｊｉｕｇｅ， ａｎｄ ｔｈａｔ ｉｓ ｗｈｙ ｈｅ ｃｈｏｏｓｅｓ ａｎｄ ｔｈｅｎ ｔｒａｎｓｌａｔｅｓ ｉｔ ａｎｄ ｔｈｅ ｆｏｒｅｍｏｓｔ ｒｅａｓｏｎ ｆｏｒ
ｔｈｉｓ ｈａｒｍｏｎｉｏｕｓ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｉｓ Ｗａｌｅｙｓ ｄｅｅｐｌｙ ｆｏｎｄｎｅｓｓ ａｎｄ ｐｒｏｆｏｕｎｄ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ Ｊｉｕｇｅ． Ａｎｏｔｈｅｒ ｆａｍｏｕｓ ｌｉｔ⁃
ｅｒａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ａｎｄ ｗｒｉｔｅｒ Ｔｕａｎ ａｌｓｏ ｈａｓ ｈｉｓ ｏｗｎ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｉｎ ｃｈｏｏｓｉｎｇ ｓｏｕｒｃｅ－ｔｅｘｔ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ， “Ｆｉｒｓｔｌｙ， ｉｔ
ｍｕｓｔ ｂｅ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ－ｒａｔｅ ｐｏｅｍｓ ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｃｒｉｔｉｃｉｓｍ ｏｒ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｐｕｂｌｉｃ ｖｏｉｃｅ； ｓｅｃ⁃
ｏｎｄｌｙ， ｉｔ ｍｕｓｔ ｈａｐｐｅｎ ｔｏ ｂｅ ｍｙ ｆａｖｏｒｉｔｅ ｗｈｉｃｈ ｃｏｕｌｄ ｔｏｕｃｈ ｍｙ ｓｏｕｌ ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ． Ｃｈｏｏｓｉｎｇ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ－ｒａｔｅ
ｗｏｒｋ ｉｓ ｔｏ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅ ｔｈｅ ｂｅｓｔ ｆｏｒｅｉｇｎ ｐｏｅｔｒｙ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅａｄｅｒｓ ａｎｄ ｔｒｙ ｔｏ ｂｒｉｎｇ ｖｉｒｔｕｅｓ ｔｏ Ｃｈｉｎａ， ａｎｄ ｃｈｏｏｓｉｎｇ
ｗｈａｔ Ｉ ｌｉｋｅ ｉｓ ｔｏ ｍａｋｅ ｓｕｒｅ ｔｈａｔ Ｉ ｗｏｕｌｄ ｄｏ ｂｅｔｔｅｒ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｉｔ” （Ｘｕ Ｊｕｎ ２００２） ． Ｆｒｏｍ ｔｈｅｓｅ ｒｅｍａｒｋｓ， ｗｅ ｃａｎ
ｄｅｆｉｎｉｔｅｌｙ ｔｅｌｌ ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｔａｓｔｅ ｉｎ ｃｈｏｏｓｉｎｇ ＳＬ ｔｅｘｔｓ．

Ｗａｌｅｙ ｉｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｏｕｔｓｔａｎｄｉｎｇ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｕｎｉｔｅｄ Ｋｉｎｇｄｏｍ， ｆｏｒ ｈｉｓ ｐｅｒｓｉｓ⁃
ｔｅｎｔ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｓｐｉｒｉｔ ａｎｄ ｈｉｓ ａｂｕｎｄａｎｔ ａｎｄ ｐｌｕｒａｌｉｓｔｉｃ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｒｅｓｕｌｔｓ． Ｗａｌｅｙ ｔｒｉｅｓ ｔｏ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅ ｖａｒｉｏｕｓ ｋｉｎｄｓ ｏｆ Ｃｈｉ⁃
ｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｒｅａｄｅｒｓ ａｎｄ ｍａｋｅｓ ｔｈｅｍ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｓｔｙｌｅｓ ｏｆ ｉｔ． Ｆｒｏｍ Ｗａｌｅｙｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｌａｓｓｉｃｓ ｓｕｃｈ ａｓ Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｓｏｎｇｓ， Ｔｈｅ Ａｎａｌｅｃｔｓ ｏｆ Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓ， ｉｔ ｉｓ ｃｏｎｃｌｕｄｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ａｎｃｉｅｎｔ ｃｕｌｔｕｒｅ
Ｗａｌｅｙ ｇｏｔ ｔｏ ｉｓ ａｌｌ ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｎｏｔｉｏｎｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ ｓｃｈｏｏｌ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， Ｗａｌｅｙ ｏｂｓｅｒｖｅｄ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒｅ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｎ Ｑｕ Ｙｕａｎｓ ｗｏｒｋ ｏｆ Ｊｉｕｇｅ （Ｗａｌｅｙ ｌａｔｅｒ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｔ ｉｎｔｏ Ｔｈｅ
Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ） ． Ｗｉｔｈ ｉｔｓ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃ ｆｏｒｍ， ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｆｌｏｒｉｄ ｓｔｙｌｅ， Ｊｉｕｇｅ ｇａｉｎｓ ａ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｐｏｓｉ⁃
ｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ． Ｔｈｒｏｕｇｈ ａｎａｌｙｓｉｓ， ｂｅｓｉｄｅｓ ｉｔｓ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｖａｌｕｅ， Ｗａｌｅｙ ｄｉｓｃｏｖｅｒｓ ｔｈｅ
ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｊｉｕｇｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒｅ． Ｈｅ ｔｒｉｅｓ ｔｏ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｐｒｅａｄ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｃｉｅｎｔ ｓｈａｍａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｂｙ ｓｔｕｄｙｉｎｇ Ｊｉｕｇｅ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｆｕｌｌ ｏｆ ｇｒａｎｄ ｓｃｅｎｅｓ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｄｅｉｔｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｈａ⁃
ｍａｎ ｍｅｅｔ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ ａｎｄ ｈａｖｅ ｃｏｍｐｌｉｃａｔｅｄ ｆｅｅｌｉｎｇｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅｍ． Ａｌｌ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ａｔｔｒａｃｔ Ｗａｌｅｙｓ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ， ｂｕｔ ｉｔ ｉｓ
ｔｈｅ ｓｈａｍａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｎ ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ ｔｈａｔ ｃｏｎｃｅｒｎｓ ｈｉｍ ｍｏｓｔ．

１４０
ＹＵ Ｙｅｓｈｅｎｇ



Ｗａｌｅｙｓ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ Ｊｉｕｇｅ ｉｓ ａｌｓｏ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｂｙ Ｆｒｅｎｃｈ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ｍａｒｃｅｌ Ｇｒａｎｅｔ （１８８４－１９４０）， ｗｈｏ ｆｉｒｓｔ ｐｕｔ
ｆｏｒｗａｒｄ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｗｈａｔ ｉｓ ｔｈｅ ｅｓｓｅｎｃｅ ｏｆ ｓｈａｍａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ． Ｗｈｅｎ Ｇｒａｎｅｔ ｄｉｄ ｈｉｓ ｄｏｃｔｏｒａｔｅ ａｔ ｔｈｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ
Ｐａｒｉｓ， ｈｅ ｆｏｃｕｓｅｄ ｏｎ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｎｇ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅｓ， ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ ｓｏｃｉａｌ ｐａｔｔｅｒｎ， ｍａｒｒｉａｇｅ ｓｙｓｔｅｍ， ｔｒａｄｉ⁃
ｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｂｅｌｉｅｆｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｅｄｅｒａｌ ｓｏｃｉｅｔｙ． Ｇｒｅｎｅｔｓ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ｅｓｓｅｎｃｅ ｏｆ ｓｈａｍａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｈａｄ ｉｎ⁃
ｃｒｅｄｉｂｌｙ ａｒｏｕｓｅｄ Ｗａｌｅｙｓ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｈａｍａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ， ｓｏ ｈｅ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄ ｔｏ ｆｉｎｄ ｏｕｔ ｔｈｅ ａｎｓｗｅｒ ｔｏ
ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎ， ｗｈｉｃｈ Ｇｒｅｎｅｔ ｂｒｏｕｇｈｔ ｆｏｒｗａｒｄ ｙｅｔ ｄｉｄ ｎｏｔ ｇｉｖｅ ａ ｃｌｅａｒ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ． Ｗａｌｅｙ ｔｈｏｕｇｈｔ ｉｔ ｗａｓ ｈｉｓ ｄｕｔｙ ａｓ
ａ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ ｔｏ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｉｓ ａｎｄ ｐｒｅｓｅｎｔ ａ ｆｕｌｌ ｐｉｃｔｕｒｅ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｔｏ ｗｅｓｔｅｒｎ ｒｅａｄｅｒｓ． Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ， ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ， Ｗａｌｅｙ
ａｌｒｅａｄｙ ｇｏｔ ｇｒｅａｔ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔｓ ｉｎ ｓｉｎｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｗａｓ ｆａｍｉｌｉａｒ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ． Ｕｎｄｏｕｂｔｅｄｌｙ，
ｔｈｅ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｖａｌｕｅ ｃａｍｅ ｉｎｔｏ Ｗａｌｅｙｓ ｎｏｔｉｃｅ． Ｕｎｄｅｒ ｔｈｉｓ ｃｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅ， ｉｔ ｉｓ ｎａｔｕｒａｌ ｆｏｒ ｈｉｍ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ
Ｊｉｕｇｅ ｔｏ ｅｘｐａｎｄ ｈｉｓ ｏｗｎ ｈｏｒｉｚｏｎ， ｐｅｒｆｅｃｔ ｈｉｓ ｉｄｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｓｙｓｔｅｍ， ａｎｄ ｓａｔｉｓｆｙ ｈｉｓ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ ａｎｄ ｃｕｒｉｏｓｉｔｙ．

Ｈｏｗｅｖｅｒ， ａｓ ｗｅ ｔｕｒｎ ｔｏ Ｗａｌｅｙｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ， ｗｅ ｅａｓｉｌｙ ｆｉｎｄ ｏｕｔ ｔｈａｔ Ｗａｌｅｙ ｄｉｄ ｎｏｔ ｔｒａｎｓｌａｔｅ
ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｅｌｅｖｅｎ ｐｉｅｃｅｓ ｏｆ Ｊｉｕｇｅ ｂｕｔ ｏｎｌｙ ｎｉｎｅ． Ｔｈｅ ｆｏｒｅｍｏｓｔ ｒｅａｓｏｎ ｗｈｙ ｈｅ ｄｉｄ ｔｈａｔ ｗｏｕｌｄ ｔｒａｃｅ ｂａｃｋ ｔｏ ｔｈｅ ｏｒｉｇ⁃
ｉｎａｌ ｂｅｃａｕｓｅ ｉｎ ｔｈｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ｆｉｅｌｄｓ， ｔｈｅ ｃｏｎｓｔｉｔｕｅｎｔ ｐｉｅｃｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ Ｊｉｕｇｅ ａｒｅ ｃｏｎｔｒｏｖｅｒｓｉａｌ． Ｓｃｈｏｌａｒｓ ｖｉｅｗｓ
ｏｎ ｔｈｉｓ ａｒｅ ｄｉｖｅｒｓｅ． Ｓｏｍｅ ｃｌａｉｍ Ｊｉｕｇｅ ｈａｓ ｎｉｎｅ ｐｉｅｃｅｓ ｔｈａｔ ｉｓ ｗｈｙ ｉｔ ｉｓ ｃａｌｌｅｄ Ｊｉｕｇｅ， ｂｕｔ ｏｔｈｅｒｓ ａｒｇｕｅ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ
ｏｆ Ｎｉｎｅ ｉｓ ｊｕｓｔ ｔｈｅ ｉｍａｇｉｎａｒｙ ｎｕｍｂｅｒ ｗｈｉｃｈ ｍｅａｎｓ ｐｌｅｎｔｙ， ａｎｄ ｉｔ ｈａｓ ｎｏ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｔｉｔｌｅ ｏｆ Ｊｉｕｇｅ （Ｘｕ
Ｚｈｉｘｉａｏ １９９１） ． Ｆａｃｉｎｇ ｔｈｉｓ ｃｏｎｆｕｓｉｎｇ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ， Ｗａｌｅｙ ｈａｄ ｔｏ ｆｉｇｕｒｅ ｏｕｔ ｈｉｓ ｏｗｎ ｗａｙ ｔｏ ｓｏｌｖｅ ｔｈｉｓ ｐｒｏｂｌｅｍ． Ｉｎ
Ｗａｌｅｙｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｈｅ ｏｍｉｔｔｅｄ Ｇｕｏｓｈａｎｇ ａｎｄ ｏｎｌｙ ｇａｖｅ ａ ｂｒｉｅｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｌｉｈｕｎ ｗｉｔｈｏｕｔ ａｎｙ ｃｏｍｍｅｎｔｓ ｌｉｋｅ
ｏｔｈｅｒ ｐｉｅｃｅｓ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｗｈａｔ ｈｅ ｄｉｄ ｉｓ ｎｏｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｕｒｐｏｓｅ ｏｆ ｍａｋｉｎｇ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｔｉｔｌｅ Ｔｈｅ
Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ． Ｈｅ ｈｅｌｄ ｈｉｓ ｏｗｎ ｏｐｉｎｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅｓｅ ｔｗｏ ｗｏｒｋｓ．

Ｆｉｒｓｔ ｏｆ ａｌｌ，Ｗａｌｅｙ ｔｈｉｎｋｓ， “Ａｐｐｅｎｄｅｄ ｔｏ Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ ａｒｅ ａ Ｈｙｍｎ ｔｏ ｔｈｅ Ｆａｌｌｅｎ （ ｔｏ ｗａｒｒｉｏｒｓ ｆａｌｌｅｎ ｉｎ ｂａｔ⁃
ｔｌｅ）， ａｎｄ ａｌｓｏ ａ ｓｏｒｔ ｏｆ ｅｎｖｏｉ， ｍａｋｉｎｇ ｅｌｅｖｅｎ ｐｉｅｃｅｓ ｉｎ ａｌｌ． Ｂｕｔ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｔｗｏ ｄｉｄ ｎｏｔ， Ｉ ｔｈｉｎｋ， ｆｏｒｍ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｏ⁃
ｒｉｇｉｎａｌ ｓｅｒｉｅｓ” （Ｗａｌｅｙ １９５５） ． Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ， Ｇｕｏｓｈａｎｇ （Ｗａｌｅｙ ｏｎｃｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｔ ｉｎｔｏ Ｂａｔｔｌｅ） ｉｓ Ｗａｌｅｙｓ ｅａｒｌｉｅｓｔ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ， ｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｉｎ ｈｉｓ ｐｏｅｔｒｙ ａｎｔｈｏｌｏｇｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｏｅｍｓ （Ｆｒａｎｃｉｓ １９６８）， ａｎｄ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ
ｉｎ １９１６ ａｔ ｈｉｓ ｏｗｎ ｅｘｐｅｎｓｅ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， Ｗａｌｅｙ ｄｉｄ ｎｏｔ ｒｅｐｅａｔ ｉｔ ｉｎ Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ． Ａｓ ｒｅｇａｒｄｓ Ｌｉｈｕｎ， Ｗａｌｅｙ
ｔｈｉｎｋｓ ｉｔ ｉｓ ｉｎｔｅｎｄｅｄ ｔｏ ｂｅ ｓｕｎｇ ａｔ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｃｅｒｅｍｏｎｙ， ｓｏ ｈｅ ｏｎｌｙ ａｐｐｅｎｄｓ ｔｈｅ ｂｒｉｅｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｉｔｈｏｕｔ ａｎｙ
ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ （Ｗａｌｅｙ １９５５） ．

Ｓｅｃｏｎｄｌｙ， ａｆｔｅｒ ｒｅａｄｉｎｇ Ｇｕｏｓｈａｎｇ ａｎｄ Ｌｉｈｕｎ， Ｗａｌｅｙ ｃｌａｉｍｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｏｉｎｔ ｏｆ ｃｏｈｅｒｅｎｃｅ ｔｈａｔ ｔｈｅｓｅ ｔｗｏ ｄｏ
ｎｏｔ ｂｅｌｏｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ Ｊｉｕｇｅ． Ｔｈｅｙ ｍａｙ ｂｅ ａｔｔａｃｈｅｄ ｔｏ Ｊｉｕｇｅ ｂｙ ｓｏｍｅ ｌａｔｅｒ ｓｃｈｏｌａｒｓ．

Ｌａｓｔ ｂｕｔ ｎｏｔ ｌｅａｓｔ， ｔｈｅ ｍａｉｎ ｓｕｂｊｅｃｔ ｏｆ Ｗａｌｅｙｓ Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ ｉｓ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｓｈａｍａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｎ ａｎｃｉｅｎｔ
Ｃｈｉｎａ． Ｗａｌｅｙ ｔａｋｅｓ Ｊｉｕｇｅ ａｓ ｔｈｅ ｅｓｓｅｎｔｉａｌ ｍａｔｅｒｉａｌ ｆｏｒ ｈｉｓ ｓｈａｍａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ． Ｈｅ ｔｅｎｄｓ ｔｏ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎ，
ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ａｎｄ ｓｐｒｅａｄ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｈａｍａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｂｙ ａｎａｌｙｚｉｎｇ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｏｆ Ｊｉｕｇｅ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｗｅ ｃａｎ ｓｅｅ Ｇｕｏｓ⁃
ｈａｎｇ ａｎｄ Ｌｉｈｕｎ， ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ ｉｓ ｔｈｅ ｈｙｍｎ ｆｏｒ ｄｅａｄ ｗａｒｒｉｏｒｓ， ａｎｄ ｔｈｅ ｌａｔｔｅｒ ｉｓ ｔｈｅ ｉｎｄｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｏｆｆｉ⁃
ｃｉａｌ ｃｅｒｅｍｏｎｙ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ｎｏｔｈｉｎｇ ｔｏ ｄｏ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓｈａｍａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ｓｅｎｓｅ， ｉｔ ｉｓ ｒｅａｓｏｎａｂｌｅ ｆｏｒ Ｗａ⁃
ｌｅｙ ｔｏ ｏｍｉｔ ｔｈｅｓｅ ｔｗｏ ｐｉｅｃｅｓ． Ｗａｌｅｙ ｄｏｅｓ ｉｔ ｏｎ ｐｕｒｐｏｓｅ ｔｏ ｅｍｐｈａｓｉｚｅ ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔ ｏｆ Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ． Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｉｔ ｉｓ
ｎｏｔ ｓｏ ａｕｔｈｏｒｉｚｅｄ， Ｗａｌｅｙｓ ｓｏｌｕｔｉｏｎ ｗｉｓｅｌｙ ｓｅｔｔｌｅｓ ｔｈｅ ａｒｇｕｍｅｎｔ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｉｎｅｎｔ ｐｉｅｃｅｓ ｏｆ Ｊｉｕｇｅ， ｗｈｉｃｈ ｈａｓ ｐｅｒ⁃
ｐｌｅｘｅｄ ｍａｎｙ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｆｏｒ ａ ｌｏｎｇ ｔｉｍｅ． Ｉｔ ａｌｓｏ ｉｎｊｅｃｔｓ ｆｒｅｓｈ ｖｉｇｏｒ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ （Ｚｈａｎｇ Ｍｉｎｈｕｉ ２００７） ．

２．２　 Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｍａｎｉｆｅｓｔｅｄ ｉｎ Ｗａｌｅｙｓ ｖｉｅｗｓ ｏｎ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ

Ｉｔ ｉｓ ｋｎｏｗｎ ｔｈａｔ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｉｓ ａ ｋｉｎｄ ｏｆ ｓｐｅｃｉａｌ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ， ｗｈｉｃｈ ｂｒｉｎｇｓ ａ ｇｒｅａｔ ｃｈａｌ⁃
ｌｅｎｇｅ ｔｏ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｏ ｗａｎｔ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｉｔ． Ｔｈｉｓ ｔｏｕｇｈ ｗｏｒｋ ｃａｕｓｅｓ ａ ｈｅａｔｅｄ ｄｉｓｐｕｔｅ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ． Ｔｈｏｓｅ
ｗｈｏ ａｄｈｅｒｅ ｔｏ ｍａｉｎｔａｉｎｉｎｇ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅ ｔｅｘｔ ｔｈｉｎｋ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｓｈｏｕｌｄ ｔａｋｅ ｉｎｔｏ ｆｕｌｌ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ

２４０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｒｍａｌ ｂｅａｕｔｙ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｐｒｅｆｅｒ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｉｎｔｏ ｆｒｅｅ ｖｅｒｓｅ ｈｏｌｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ
ｅｆｆｏｒｔｓ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｍａｄｅ ｔｏ ｒｅｖｅａｌ ｔｈｅ ｔｒｕｅ ｅｓｓｅｎｃｅ ｏｆ ｐｏｅｔｒｙ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ， ｔｈｅ ｒｉｇｉｄ ｕｓｅ ｏｆ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｌｉｋｅｌｙ
ｔｏ ｈｉｎｄｅｒ ｔｈｅ ｎａｔｕｒａｌ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ｃａｔｅｒ ｔｏ ｔｈｅ ａｅｓｔｈｅｔｉｃ ｔａｓｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｄｅｒｎ
ｒｅａｄｅｒ （Ｙａｎ Ｘｕｅｊｕｎ ２００５） ． Ｘｕ ｏｎｃｅ ｓａｉｄ ｔｈａｔ ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｅｎｏｕｇｈ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｔｈｅ ｍｅｔｒｉｃａｌ ｐｏｅｔｒｙ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｆｒｅｅ ｖｅｒｓｅ
ｗａｓ ｔｏｏ ｉｎａｄｅｑｕａｔｅ ｂｅｃａｕｓｅ ｅｖｅｎ ｔｈｅ ｆｒｅｅ－ｖｅｒｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｕｌｄ ｔｏｔａｌｌｙ ｐｒｅｓｅｎｔ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ， ｔｈｅ ｅｍｏｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ
ｉｍａｇｅｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｐｏｅｍ， ｉｔ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｃｏｎｖｅｙ ｔｈｅ ｉｎｃｏｎｔｒｏｖｅｒｔｉｂｌｅ ｃｈａｒｍｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｃｌａｓｓｉｃ ｐｏｅｔｒｙ （Ｘｕ Ｙｕａｎ⁃
ｃｈｏｎｇ １９８４） ． Ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒａｒｙ， ｔｈｅ Ｆｒｅｅ Ｖｅｒｓｅ Ｓｃｈｏｏｌ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｂｙ Ｗｅｎｇ Ｘｉａｎｌｉａｎｇ ｈｏｌｄｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｌａｓｓｉｃ ｐｏｅｔｒｙ ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔ ｂｅ ｒｅｓｔｒｉｃｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｐｈｏｎｏｌｏｇｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ． Ｍｅａｎｉｎｇ ｉｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ
ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｆａｃｔｏｒ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｔｏ ｔａｋｅ ａｃｃｏｕｎｔ ｏｆ ｍｅａｎｉｎｇ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｆｏｒｍ ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ． Ａｓ
ｌｏｎｇ ａｓ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｐｏｅｍ ｉｓ ｆｕｌｌｙ ｒｅｐｒｏｄｕｃｅｄ， ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ ｉｍｉｔａｔｅ ｔｈｅ ｆｏｒｍ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉ⁃
ｎａｌ．

Ｉｎ ｔｈｅ ｍａｔｔｅｒ ｏｆ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， Ａｒｔｈｕｒ Ｗａｌｅｙ ｐｒｅｆｅｒｓ ｆｒｅｅ ｖｅｒｓｅ， ａｎｄ ｈｅ ｒａｒｅｌｙ ｕｓｅｓ ｒｈｙｍｅ ｉｎ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｉｏｎ． Ｈｅ ｔｈｉｎｋｓ， ｗｈｅｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｌａｓｓｉｃ ｐｏｅｔｒｙ， ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｍａｙ ｐａｙ ｍｕｃｈ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｒｅｃｏｎｓｔｒｕｃｔ ｔｈｅ
ｓａｍｅ ｒｈｙｍｅ ａｓ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｐｏｅｍ， ｂｕｔ ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｒｈｙｍｅ ｗｉｌｌ ｗｅａｋｅｎ ｔｈｅ ｃｏｎｖｅｙａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ
ｍｅａｎｉｎｇ． Ｗａｌｅｙｓ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｈｅｏｒｙ ｉｓ ｓｏｍｅｗｈａｔ ｌｉｋｅ ｔｈｅ Ｆｒｅｅ Ｖｅｒｓｅ Ｓｃｈｏｏｌｓ， ｂｕｔ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｎｏｔ ｅｘａｃｔｌｙ ｔｈｅ
ｓａｍｅ ｂｅｃａｕｓｅ Ｗａｌｅｙｓ ｆｒｅｅ ｖｅｒｓｅ ｉｓ ｎｏｔ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｒａｎｄｏｍｌｙ． Ｈｅ ｃａｒｅｓ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｍｕｓｉｃ ｍｏｄｅ ａｎｄ ｃｒｅａｔｅｓ ａ ｎｅｗ
ｗａｙ ｔｏ ｒｅｐｒｏｄｕｃｅ ｔｈｅ ｍｅｔｒｉｃａｌ ｐａｔｔｅｒｎ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｃａｌｌｅｄ ｔｈｅ Ｓｐｒｕｎｇ Ｒｈｙｔｈｍ （Ｌｉ Ｂｉｎｇｍｅｉ ２００９） ．
Ｗａｌｅｙ ｂｅｌｉｅｖｅｓ ｔｈａｔ ｉｎ ｔｈｉｓ ｗａｙ， ｅｖｅｎ ｗｉｔｈｏｕｔ ｕｓｉｎｇ ｒｈｙｍｅ， ｔｈｅ ｆｌａｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｐｏｅｔｒｙ ｃａｎ ｓｔｉｌｌ ｂｅ ｅｘｈｉｂｉｔｅｄ
ｉｎ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．

Ａｌｔｈｏｕｇｈ Ｗａｌｅｙ ｉｓ ａ ｇｒｅａｔ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ ａｎｄ ｐｏｅｔ， ｈｅ ｓｅｌｄｏｍ ｗｒｉｔｅｓ ａｂｏｕｔ ｈｉｍｓｅｌｆ． Ｈｉｓ ｔｈｏｕｇｈｔｓ ａｎｄ ｖｉｅｗｓ ｏｎ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｏｎ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ａｒｅ ｓｃａｔｔｅｒｅｄ ｍｏｓｔｌｙ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｅｆａｃｅｓ ｏｒ ａｐｐｅｎｄｉｘｅｓ ｏｆ ｈｉｓ ｗｏｒｋｓ．
Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｔｈｅｓｅ ｓｃａｔｔｅｒｅｄ ａｎｄ ｕｎｓｙｓｔｅｍａｔｉｃ ｖｉｅｗｓ ｈａｖｅ ａ ｇｒｅａｔ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｎ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｎｏｔ ｕｎｔｉｌ ｉｎ ｔｈｅ
ｙｅａｒ １９５８， Ｗａｌｅｙ ｗｒｏｔｅ ａｎ ａｒｔｉｃｌｅ ｎａｍｅｄ “Ｎｏｔｅ ｏｎ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ” ｗａｓ ｔｈｅ ｃｏｍｐｌｅｔｅ ｅｘｐｏｓｉｔｉｏｎ ｏｆ Ｗａｌｅｙｓ ｓｃａｔ⁃
ｔｅｒｅｄ ｖｉｅｗｓ ｏｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｇａｔｈｅｒｅｄ ｔｏｇｅｔｈｅｒ． Ｔｈｅｓｅ ｎｏｔｅｓ ｏｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｄｅａｌ ｐｒｉｎｃｉｐａｌｌｙ ｗｉｔｈ ｏｒｉｅｎｔａｌｉｓｍ， ｂａｓｅｄ ｏｎ
Ｗａｌｅｙｓ ｏｗｎ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｉｎ ｔｈｉｓ ｆｉｅｌｄ．

Ｉｔ ｉｓ ｋｎｏｗｎ ｔｈａｔ Ｗａｌｅｙ ｈａｓ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ａ ｌｏｔ ｏｆ ｃｌａｓｓｉｃ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｍｓ， ａｎｄ ｍａｎｙ ｏｆ ｔｈｅｍ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｃａｎｏｎｉｚｅｄ
ｉｎ ｔｈｅ ｗｅｓｔｅｒｎ ｗｏｒｌｄ． Ｉｔ ｉｓ ｗｏｒｔｈ ｍｅｎｔｉｏｎｉｎｇ ｔｈａｔ ｓｏｍｅ ｏｆ Ｗａｌｅｙｓ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ ａｎｔｈｏｌｏｇｙ， ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ ｐｏｅｍｓ ｏｆ ｓｏｍｅ ｆａｍｏｕｓ ｐｏｅｔｓ， ｓｕｃｈ ａｓ Ｐｅｒｃｙ Ｂｙｓｓｈｅ Ｓｈｅｌｌｅｙ， Ｗｉｌｌｉａｍ
Ｗｏｒｄｓｗｏｒｔｈ ａｎｄ Ｅｌｉｏｔ． Ｗｈｙ Ｗａｌｅｙ ｂｅｃｏｍｅ ｓｕｃｈ ａ ｈｉｔ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｌａｓｓｉｃ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ？ Ｏｆ
ｃｏｕｒｓｅ， ｈｉｓ ｈａｒｄ ｗｏｒｋ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅｓ ａ ｌｏｔ， ｂｕｔ ｈｉｓ ｐｒｏｆｏｕｎｄ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｉｓ ａｌｓｏ ｖｅｒｙ ｖｉｔａｌ． Ｉｎ
ｔｈｅ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｏｏｋ ｃａｌｌｅｄ Ｓｈａｎｇｓｈｕ， ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｆａｍｏｕｓ ｓａｙｉｎｇ，“詩言志”， ｗｈｉｃｈ ｍｅａｎｓ ｔｈａｔ ｐｏｅｔｒｙ ｉｓ ｕｓｅｄ
ｔｏ ｅｘｐｒｅｓｓ ｐｅｏｐｌｅｓ ｆｅｅｌｉｎｇｓ ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｗａｒｄ ｗｏｒｌｄ． Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｉｓ ｖｅｒｙ ｉｍｐｌｉｃｉｔ ｂｅｃａｕｓｅ
ｔｈｅ ｐｏｅｔｓ ｄｏｎｔ ｅｘｐｒｅｓｓ ｔｈｅｉｒ ｆｅｅｌｉｎｇｓ ｄｉｒｅｃｔｌｙ ｂｕｔ ｏｆｔｅｎ ｒｅｓｏｒｔ ｔｏ ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ ｔｈｉｎｇｓ． Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｄｏｕｂｔ ｔｈａｔ ｅｖｅｒｙ Ｃｈｉ⁃
ｎｅｓｅ ｐｏｅｍ ｗｉｌｌ ｅｘｐｒｅｓｓ ｔｈｅ ｃｅｒｔａｉｎ ｆｅｅｌｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｐｏｅｔ， ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， ｈｏｍｅｓｉｃｋ， ｓａｄ ａｎｄ ｃｏｎｆｕｓｅｄ． Ｐｏｅｔ ｗｏｕｌｄ
ｌｉｋｅ ｔｏ ｒｅｌｅａｓｅ ｈｉｓ ｏｒ ｈｅｒ ｏｐｉｎｉｏｎｓ ｏｎ ｓｏｃｉｅｔｙ， ｌｉｆｅ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇｓ． Ａｎｙｗａｙ， ｆｅｅｌｉｎｇ ｒａｎｋｓ ｔｏｐ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｐｏｅｔｒｙ， ａｎｄ Ｗａｌｅｙ ｒｅａｌｉｚｅｄ ｔｈｉｓ ｐｏｉｎｔ． Ｈｅ ｏｎｃｅ ｓａｉｄ ｉｎ Ｆａｒ Ｅａｓｔ， ｔｈｅｒｅ ｅｘｃｅｅｄｉｎｇｌｙ ｒａｒｅ ｅｘｉｔ ｔｅｘｔｓ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｏｎｌｙ
ｌｏｇｉｃａｌ ｍｅａｎｉｎｇ ｂｕｔ ｎｏｔ ｆｅｅｌｉｎｇ ａｎｄ ｔｈｅ ａｐｐｅａｌ， ｅｖｅｎ ｉｎ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｉｃａｌ ｔｅｘｔｓ， ｈａｓ ａｌｗａｙｓ ｂｅｅｎ ｔｏ ｅｍｏｔｉｏｎ ｒａｔｈｅｒ
ｔｈａｎ ｌｏｇｉｃ． Ａｓ ｈｅ ｈａｓ ｔｈｉｓ ｖｉｅｗ ｉｎ ｍｉｎｄ， ａｔ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ “Ｎｏｔｅｓ ｏｎ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ”， Ｗａｌｅｙ ｓａｙｓ，
“Ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｋｉｎｄｓ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｒｅ ｎｅｅｄｅｄ ｆｏｒ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐｕｒｐｏｓｅｓ． Ｉｆ ｏｎｅ ｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ａ ｌｅｇａｌ ｄｏｃｕｍｅｎｔ， ａｌｌ ｏｎｅ
ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｄｏ ｉｓ ｔｏ ｃｏｎｖｅｙ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ， ｂｕｔ ｉｆ ｏｎｅ ｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ， ｏｎｅ ｈａｓ ｔｏ ｃｏｎｖｅｙ ｆｅｅｌｉｎｇ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ
ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ｓｅｎｓｅ．” （Ｍｏｒｒｉｓ １９７０） ． Ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｗｏｒｄｓ， Ｗａｌｅｙ ｔｈｉｎｋｓ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｐｕｔｓ ｈｉｓ ｏｒ ｈｅｒ ｆｅｅｌｉｎｇｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｐｉｔ⁃

３４０
ＹＵ Ｙｅｓｈｅｎｇ



ｙ， ｄｅｌｉｇｈｔ， ｅｃｓｔａｓｙ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ａｎｄ ｔｈａｔ ｔｈｅｓｅ ｆｅｅｌｉｎｇｓ ｍｕｓｔ ｂｅ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ｂｙ ｗａｙ ｏｆ ｕｓｉｎｇ ｒｈｙｔｈｍ ａｎｄ ｅｍｐｈａ⁃
ｓｉｓ ｏｒ ｃｈｏｏｓｉｎｇ ｔｈｅ ｅｘａｃｔ ｗｏｒｄｓ ｂｙ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｍｕｓｔ ｆｅｅｌ ｗｈａｔ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｆｅｅｌｓ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ
ｓｉｍｐｌｙ ｇｉｖｅ ａ ｓｅｒｉｅｓ ｏｆ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｍｅａｎｉｎｇｓ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｎｏｔ ｂｅｉｎｇ ｆａｉｔｈｆｕｌ． Ｔｈｅ ｅｍｐｈａｓｉｓ ｏｎ ｆｅｅｌｉｎｇｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔ⁃
ｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｈａｓ ｂｅｃｏｍｅ Ｗａｌｅｙｓ ｇｕｉｄｉｎｇ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ， ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｗｈａｔ ｈｅ ｃａｒｅｓ ｍｏｓｔ ａｂｏｕｔ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｉｓ ｈｏｗ ｔｏ
ｃａｔｃｈ ｔｈｅ ｅｓｓｅｎｃｅ ｏｆ ａ ｐｏｅｍ ａｎｄ ｔｏ ｔｕｒｎ ｉｔ ｉｎｔｏ ａｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｎｅ．

Ｂｅｓｉｄｅｓ ｆｅｅｌｉｎｇ， ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｖｉｔａｌ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｉｎ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｉｓ ｉｍａｇｅｒｙ． Ｉｔ ｃａｎ ｂｅ ｓａｉｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｍｏｓｔ
ｃｏｎｓｐｉｃｕｏｕｓ ｆｅａｔｕｒｅ ｏｆ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｐｏｅｔｒｙ ｉｓ ｉｔｓ ｐｒｅｏｃｃｕｐａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｌｏｖｅ． Ｔｈｉｓ ｉｓ ａｐｐａｒｅｎｔ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｉｎ ｔｈｅ ａｃｔｕａｌ
“ ｌｏｖｅ ｐｏｅｍ”， ｂｕｔ ａｌｓｏ ｉｎ ａｌｌ ｋｉｎｄｓ ｏｆ ｐｏｅｔｒｙ （Ｍｏｒｒｉｓ １９７０） ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｍａｉｎｌｙ ｄｅａｌｓ ｗｉｔｈ ｃｏｎ⁃
ｃｒｅｔｅ ａｎｄ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｔｈｉｎｇｓ ｗｈｉｃｈ ｏｎｅ ｃａｎ ｔｏｕｃｈ ａｎｄ ｓｅｅ ｂｕｔ ｎｏｔ ａｂｓｔｒａｃｔ ｃｏｎｃｅｐｔｉｏｎｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｂｅａｕｔｙ ａｎｄ ｌｏｖｅ．
Ｗｈｅｎ ｓｏｍｅｏｎｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ， ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｐｒｏｐｅｒ ｆｏｒ ｔｈｅｍ ｔｏ ｉｇｎｏｒｅ ｔｈｅ ｉｍａｇｅｒｙ， ｗｈｉｃｈ ｐｌａｙｓ ａ ｃｒｕｃｉａｌ
ｐａｒｔ ｉｎ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ． Ｒｅａｌｉｚｉｎｇ ｔｈｉｓ ｐｏｉｎｔ， Ｗａｌｅｙ ａｔｔａｃｈｅｓ ｇｒｅａｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｔｏ ｄｅａｌｉｎｇ ｗｉｔｈ ｉｍａｇｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔ⁃
ｒｙ． Ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｔｏ Ａ Ｈｕｎｄｒｅｄ ａｎｄ Ｓｅｖｅｎｔｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｏｅｍｓ， Ｗａｌｅｙ ｓａｙｓ， “Ａｂｏｖｅ ａｌｌ， ｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｉｍａｇｅｒｙ
ｔｏ ｂｅ ｔｈｅ ｓｏｕｌ ｏｆ ｐｏｅｔｒｙ， Ｉ ｈａｖｅ ａｖｏｉｄｅｄ ｅｉｔｈｅｒ ａｄｄｉｎｇ ｉｍａｇｅｓ ｏｆ ｍｙ ｏｗｎ ｏｒ ｓｕｐｐｒｅｓｓｉｎｇ ｔｈｏｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ．”
（Ｗａｌｅｙ １９４１） ．

Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ， ｔｈｅ ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｍｕｓｉｃ ｉｓ ａｌｓｏ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｉｎ Ｗａｌｅｙｓ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ａｆｔｅｒ ａ ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ
ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｓｙｓｔｅｍｓ ｏｆ ｖｅｒｓｉｆｉｃａｔｉｏｎ， Ｗａｌｅｙ ｒｅａｌｉｚｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｏｎａｌ ｓｙｓｔｅｍ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ， ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｅ
ｆｌａｔ ａｎｄ ｄｅｆｌｅｃｔｅｄ ｔｏｎｅｓ， ｃａｎ ｈａｒｄｌｙ ｂｅ ｔｒａｎｓｐｌａｎｔｅｄ ｉｎｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ （Ｍｏｒｒｉｓ １９７０） ． Ｈｅ ａｄｍｉｔｓ ｔｈａｔ ｒｈｙｍｅ ｉｓ ｕｓｅｄ
ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ， ａｎｄ ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｅｖｅｎ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｒｈｙｍｅ ｒｕｎｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｐｏｅｔｒｙ， ｂｕｔ ｉｔ ｉｓ ｉｍ⁃
ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｏ ｒｅｃｏｎｓｔｒｕｃｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｒｈｙｍｉｎｇ ｅｆｆｅｃｔ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ， ｆｏｒ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｈａｓ ｍｕｃｈ ｌｅｓｓ ｒｈｙｍｅ． Ｅｖｅｎ
ｔｈｏｕｇｈ Ｗａｌｅｙ ｋｎｏｗｓ ｔｈｅ ａｂｏｖｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ， ｈｅ ｓｔｉｌｌ ａｔｔｅｍｐｔｓ ｔｏ ｒｅｐｒｏｄｕｃｅ ｔｈｅ
ｍｅｔｒｉｃａｌ ｐａｔｔｅｒｎ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｐｏｅｔｒｙ． Ｈｅ ａｐｐｌｉｅｓ ａ ｒｈｙｔｈｍ ｐａｔｔｅｒｎ ｃａｌｌｅｄ Ｓｐｒｕｎｇ Ｒｈｙｔｈｍ ｔｏ ｈｉｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｂｕｔ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｃｏｍｍｉｔ ｈｉｍｓｅｌｆ ｔｏ ｒｅｐｌｉｃａｔｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｖｅｒｓｅ ｆｏｒｍｓ． Ｔｈｉｓ ｕｎｕｓｕａｌ ｗａｙ ｂｒｉｎｇｓ ｈｉｍ ｇｒｅａｔ ｓｕｃ⁃
ｃｅｓｓ． Ｉｎ ｔｈｅ ｎｅｘｔ ｐａｒｔ， ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｗｏｕｌｄ ｌｉｋｅ ｔｏ ｉｌｌｕｓｔｒａｔｅ Ｗａｌｅｙｓ ｃｒｅａｔｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．

Ａｆｔｅｒ ｒｅａｄｉｎｇ ｔｈｅ ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｙ ｏｆ Ｗａｌｅｙ， ｉｔ ｉｓ ｋｎｏｗｎ ｔｈａｔ ｈｅ ｄｉｄｎｔ ｇｅｔ ａ ｆｏｒｍａｌ ｃｏｌｌｅｇｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ａｎｄ ｈｉｓ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗａｓ ｓｅｌｆ－ｔａｕｇｈｔ． Ｔｈｉｓ ｌｅｇｅｎｄａｒｙ ｍａｎ ｈａｄ ｎｅｖｅｒ ｂｅｅｎ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ｂｅｆｏｒｅ， ｂｕｔ ｈｅ ｗａｓ ｔｉｔｌｅｄ “Ｃｈｉｎａ Ｈａｎｄ” ．
Ｈｏｗｅｖｅｒ， Ｗａｌｅｙ ｗａｓ ｄｏｕｂｔｅｄ ｂｙ ｓｏｍｅ ｐｅｏｐｌｅ ｉｎ ｗｈｅｔｈｅｒ ｈｅ ｃｏｕｌｄ ｈａｎｄｌｅ ｔｈｅ ｍｅｔｒｉｃａｌ ｐａｔｔｅｒｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ，
ｆｏｒ ｈｅ ｈａｄ ｎｏ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｉｎ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ｏｒ ｌｉｖｉｎｇ ｉｎ Ｃｈｉｎａ． Ｂｕｔ ｔｏ ｓｏｍｅｏｎｅｓ ｓｕｒｐｒｉｓｅ， ｔｈｉｓ “ｄｕｍｂ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ” ｇａｉｎｅｄ
ａ ｈｉｇｈ ｒｅｐｕｔａｔｉｏｎ ｉｎ ｓｔｕｄｙｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｐｈｏｎｏｌｏｇｙ． Ｈｅ ｏｎｃｅ ｗｒｏｔｅ ａｎ ａｒｔｉｃｌｅ ｔｉｔｌｅｄ “Ｎｏｔｅｓ ｏｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｒｏｓｏ⁃
ｄｙ”， ｗｈｉｃｈ ｓｐｅｃｉａｌｉｚｅｄ ｉｎ ｄｉｓｃｕｓｓｉｎｇ ｔｈｅ ｐｈｏｎｏｌｏｇｉｃａｌ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ， ｈｅ ｓｙｓｔｅｍａｔｉ⁃
ｃａｌｌｙ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅｄ ｔｈｅ ｔｏｎａｌ ｐａｔｔｅｒｎｓ ｉｎ ｃｌａｓｓｉｃａｌ ｔｏｎｅｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｍｅｔｅｒ ｉｎ ｖｅｒｓｅ． Ｈｅ ａｌｓｏ ｄｉｖｉｄｅｄ Ｃｈｉ⁃
ｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｉｎｔｏ Ｍｏｄｅｒｎ Ｓｔｙｌｅ ａｎｄ Ｏｌｄ Ｓｔｙｌｅ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｗａｌｅｙ， ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｉｎ “Ｍｏｄｅｒｎ Ｓｔｙｌｅ” ｉｓ ｔｈｅ ａｒ⁃
ｒａｎｇｅｍｅｎｔ ｏｆ ｔｏｎｅｓ， ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ “Ｏｌｄ Ｓｔｙｌｅ” ｕｓｕａｌｌｙ ｄｉｓｒｅｇａｒｄｓ ｔｈｅ ｔｏｎｅｓ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｔｈｅ ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｏｎ ｉｓ ｎｏｔ ａｂｓｏｌｕｔｅ
（Ｍｏｒｒｉｓ １９７０） ． Ｉｎ ａ ｗｏｒｄ， Ｗａｌｅｙ ｇｏｔ ａｂｕｎｄａｎｔ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ． Ａｓ Ａｌ⁃
ｅｘａｎｄｅｒ Ｆｒａｓｅｒ Ｔｙｔｌｅｒ ｓａｉｄ， ｉｎ ｖｉｅｗ ｔｈａｔ ａ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｍａｙ ｂｅ ｅｎａｂｌｅｄ ｔｏ ｇｉｖｅ ａ ｃｏｍｐｌｅｔｅ ｔｒａｎｓｃｒｉｐｔ ｏｆ ｔｈｅ ｉｄｅａｓ ｏｆ
ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｗｏｒｋ， ｉｔ ｉｓ ｉｎｄｉｓｐｅｎｓａｂｌｙ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｈａｔ ｈｅ ｓｈｏｕｌｄ ｈａｖｅ ａ ｐｅｒｆｅｃｔ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｏ⁃
ｒｉｇｉｎａｌ ａｎｄ ａ ｃｏｍｐｅｔｅｎｔ ａｃｑｕａｉｎｔａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔ ｏｆ ｗｈｉｃｈ ｉｔ ｔｒｅａｔｓ （Ｌｅｆｅｖｅｒｅ ２００４） ． Ｗａｌｅｙ ｉｓ ｐｒｅｃｉｓｅｌｙ ｔｈｅ
ｏｎｅ．

Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｗｏ ｐｒｉｎｃｉｐａｌ ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｐｏｅｔｒｙ： ｔｈｅ ｉｍｉｔａｔｉｖｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅ－ｃｒｅａｔｉｖｅ （Ｚｈａｏ Ｘｉｎ⁃
ｅｒ １９８１） ． Ｏｆ ｔｈｅｓｅ ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ， ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｉｓ ｍｏｒｅ ｅｘａｃｔｉｎｇ ａｎｄ ｒｅｓｔｒｉｃｔｉｖｅ ｓｉｎｃｅ ｉｔ ｓｅｔｓ ｉｔｓｅｌｆ ｔｈｅ ｔａｓｋ ｏｆ ｔｒａｎｓｆｅｒｒｉｎｇ
ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｉｎｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｌｅａｓｔ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ａｌｔｅｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｍｅｔｒｅ， ｒｈｙｍｅ ｓｃｈｅｍｅ， ｇｅｎｅｒａｌ ｂａｌａｎｃｅ ａｎｄ
ｏｒｄｅｒ ｏｆ ｐｈｒａｓｅ． Ｂｕｔ ｔｈｉｓ ａｐｐｒｏａｃｈ ａｌｓｏ ｈａｓ ａ ｌｉｍｉｔａｔｉｏｎ—ｉｔｓ ｏｎｌｙ ｓｕｉｔａｂｌｅ ｆｏｒ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｔｗｏ ｓｉｍｉｌａｒ ｌａｎｇｕａｇｅｓ．

４４０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ｓｉｎｃｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｂｅｌｏｎｇ ｔｏ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｌａｎｇｕａｇｅ ｆａｍｉｌｉｅｓ， ｉｔ ｉｓ ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｏ ｕｓｅ ｔｈｉｓ ａｐｐｒｏａｃｈ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｌｙ．
Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｈｉｓ ａｂｕｎｄａｎｔ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅｓ， Ｗａｌｅｙ
ｋｎｏｗｓ ｔｈｅ ｖｅｒｓｅ－ｆｏｒｍｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ａｒｅ ｓｏｍｅｗｈａｔ ｉｎｉｍｉｔａｂｌｅ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， Ｗａ⁃
ｌｅｙ ｐｒｅｆｅｒｓ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ａｐｐｒｏａｃｈ ｔｈａｔ ｉｓ ｔｈｅ ｒｅ－ｃｒｅａｔｉｖｅ ａｐｐｒｏａｃｈ．

Ｗａｌｅｙｓ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃａｎ ｂｅ ｃａｌｌｅｄ ａ ｋｉｎｄ ｏｆ ｆｒｅｅ ｖｅｒｓｅ． Ｂｕｔ ｔｈｅ ｆｒｅｅ ｖｅｒｓｅ ｉｓ ｎｏｔ ｆｒｅｅ． Ｔｏ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ
ｗａｎｔ ｔｏ ｗｒｉｔｅ ａ ｇｏｏｄ ｐｏｅｍ， ａｎｙ ｆｏｒｍ ｉｓ ｎｏｔ ｆｒｅｅ． Ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｗｏｒｄｓ， ｔｈｅ ｆｒｅｅ ｖｅｒｓｅ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｃｒｅａｔｅｄ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｃｅｒ⁃
ｔａｉｎ ｕｎ－ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｒｈｙｔｈｍ ｐａｔｔｅｒｎ． Ｍｏｒｅｏｖｅｒ， Ｗａｌｅｙｓ ｆｒｅｅ－ｖｅｒｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｅｘａｃｔｌｙ ｔｈｅ ｏｎｅ ｂｅｃａｕｓｅ ｉｔ ｉｓ
ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｒｈｙｔｈｍ ｐａｔｔｅｒｎ ｃａｌｌｅｄ Ｓｐｒｕｎｇ Ｒｈｙｔｈｍ． Ｂｕｔ ｗｈａｔ ｉｓ Ｓｐｒｕｎｇ Ｒｈｙｔｈｍ？ Ｉｔ ｉｓ ａ ｋｉｎｄ ｏｆ ｒｈｙｔｈｍ ｐａｔｔｅｒｎ
ｆｉｒｓｔｌｙ ｃｒｅａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｆａｍｏｕｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔ Ｇｅｒａｌｄ Ｍａｎｌｅｙ Ｈｏｐｓｋｉｎｓ， ａｎｄ ｉｔ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｆｏｌｌｏｗ ｔｈｅ ｆｏｏｔ ｏｆ ａｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｐｏｅｍ ｂｕｔ ｃｅｎｔｅｒｓ ｏｎ ｔｈｅ ｓｔｒｅｓｓｅｄ ｓｙｌｌａｂｌｅｓ， ｂｅｆｏｒｅ ｏｒ ａｆｔｅｒ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｕｎｓｔｒｅｓｓｅｄ ｓｙｌｌａｂｌｅｓ ａｒｅ ａｔｔａｃｈｅｄ． Ｔｏ ｂｅ
ｂｒｉｅｆ， ｐｏｅｍｓ ｗｉｔｈ Ｓｐｒｕｎｇ Ｒｈｙｔｈｍ ｈａｖｅ ａｌｍｏｓｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｏｒ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｓｔｒｅｓｓｅｄ ｓｙｌｌａｂｌｅｓ ｉｎ ｅａｃｈ ｌｉｎｅ， ａｎｄ
ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｃｅｓｕｒａ ｗｉｌｌ ｂｅ ｕｓｅｄ ｔｏ ｇａｉｎ ｔｈｅ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ． Ｔｈｉｓ ｓｌａｃｋ ｒｈｙｔｈｍ ｐａｔｔｅｒｎ ｉｓ ａｄｏｐｔｅｄ ｂｙ ｍａｎｙ ｍｏｄｅｒｎ
ｐｏｅｔｓ ｌｉｋｅ Ｅ．Ｓ． Ｅｌｌｉｏｔ． Ａｌｔｈｏｕｇｈ Ｓｐｒｕｎｇ Ｒｈｙｔｈｍ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｗｉｄｅｌｙ ｕｓｅｄ， Ｗａｌｅｙ ｉｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｏｎｅ ｗｈｏ ａｐｐｌｉｅｓ ｔｈｅ
Ｓｐｒｕｎｇ Ｒｈｙｔｈｍ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ． Ａｓ ｅａｒｌｙ ａｓ ｉｎ １９１８， ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｅｆａｃｅ ｔｏ Ａ Ｈｕｎｄｒｅｄ ａｎｄ Ｓｅｖｅｎｔｙ Ｃｈｉ⁃
ｎｅｓｅ Ｐｏｅｍｓ， Ｗａｌｅｙ ｅｘｐｌａｉｎｅｄ ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｈｅ ｂａｓｉｃａｌｌｙ ｆｏｌｌｏｗｅｄ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｗａｓ ｍａｋｉｎｇ ｏｎｅ
ｓｔｒｅｓｓ ｔｏ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄ ｏｎｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒ， ａｎｄ ｔｈｉｓ ｍｅｔｈｏｄ ｉｓ ｅｖｏｌｖｅｄ ｆｒｏｍ Ｓｐｒｕｎｇ Ｒｈｙｔｈｍ （Ｚｈａｏ Ｙｉｈｅｎｇ
２００３） ． Ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｕｒｓｅ ｏｆ Ｗａｌｅｙｓ ａｃａｄｅｍｉｃ ｌｉｆｅ， ｈｅ ｃａｒｒｉｅｓ ｏｕｔ ａｎ ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｂａｓｅｄ
ｏｎ ｔｈｅ Ｓｐｒｕｎｇ Ｒｈｙｔｈｍ．

Ｕｓｉｎｇ ｓｔｒｅｓｓ ｒｈｙｔｈｍ ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ｒｈｙｍｅ ａｎｄ ｒｅｇｕｌａｒ ｆｏｏｔ，Ｗａｌｅｙ ｓｕｃｃｅｅｄｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｂｕｔ
ｗｈｙ ｄｏｅｓ Ｗａｌｅｙ ｃｈｏｏｓｅ ｔｈｉｓ ｗａｙ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ？ Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｓｏｍｅ ｒｅａｓｏｎｓ． Ｏｎｅ ｒｅａｓｏｎ ｉｓ ｔｈｅ ｅｎｏｒ⁃
ｍｏｕｓ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｓｙｓｔｅｍｓ ｏｆ ｖｅｒｓｉｆｉｃａｔｉｏｎ． Ｃｏｍｐａｒｅｄ ｗｉｔｈ Ｃｈｉｎｅｓｅ， ｒｈｙｍｅｓ ｉｎ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｒｅ ｓｏ ｓｃａｒｃｅ． Ｅａｃｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｈａｓ ｉｔｓ ｉｎｈｅｒｅｎｔ ｍｏｄｅ ｏｆ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ （Ｐｙｍ ２００７） ． Ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｔｈｅ ｓａｍｅ
ｒｈｙｍｅ ｒｕｎｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ａ ｗｈｏｌｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｍ， ｂｕｔ ｉｔ ｉｓ ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｏ ｆｉｎｄ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅｓ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｎｄ ｐｒｏｄｕｃｅ ｓｉｍｉｌａｒ
ｒｈｙｍｅ ｅｆｆｅｃｔｓ． Ａｎｏｔｈｅｒ ｒｅａｓｏｎ ｉｓ ｔｈａｔ ｉｎ Ｗａｌｅｙｓ ｏｐｉｎｉｏｎ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｒｈｙｔｈｍ ｎｅｃｅｓｓａｒｉｌｙ ｗｅａｋｅｎｓ ｔｈｅ ｃｏｎ⁃
ｖｅｙａｎｃｅ ｏｆ ｍｅａｎｉｎｇ． Ｉｆ ｏｎｅ ｕｓｅｓ ｒｈｙｍｅ， ｈｅ ｏｒ ｓｈｅ ｃａｎ ｈａｒｄｌｙ ｍａｋｅ ｓｕｒｅ ｎｏｔ ｔｏ ｓａｃｒｉｆｉｃｅ ｓｅｎｓｅ ｔｏ ｓｏｕｎｄ， ａｎｄ ｔｈｅ
ｒｅｓｕｌｔ ｉｓ ｔｈａｔ ｔｈｅｉｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｍａｙ ｇｏ ｆａｒ ａｗａｙ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ． Ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｔｏ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｃｈｉ⁃
ｎｅｓｅ， Ｗａｌｅｙ ｓａｙｓ， “ Ｉ ｈａｖｅ ｎｏｔ ｕｓｅｄ ｒｈｙｍｅ， ｂｅｃａｕｓｅ ｗｈａｔ ｉｓ ｒｅａｌｌｙ， ｉｎ ｔｈｅ ｌｏｎｇ ｒｕｎ， ｏｆ ｍｏｓｔ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｔｏ Ａｍｅｒｉｃａｎ
ｒｅａｄｅｒｓ ｉｓ ｗｈａｔ ｔｈｅ ｐｏｅｍｓ ｓａｙ．” （Ｗａｌｅｙ １９４１） ． Ｆｒｏｍ ｔｈｅ ａｂｏｖｅ ｗｏｒｄｓ， ｉｔ ｉｓ ｃｌｅａｒｌｙ ｋｎｏｗｎ ｔｈａｔ Ｗａｌｅｙ ｔｈｉｎｋｓ ｔｈｅ
ｅｓｓｅｎｃｅ ｏｆ ｐｏｅｔｒｙ ｉｓ ｃｏｎｔｅｎｔ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｔｈｅ ｆｏｒｍ， ｓｕｃｈ ａｓ ｒｈｙｍｅ． Ｔｈｅ ｌａｓｔ ｒｅａｓｏｎ ｆｏｒ Ｗａｌｅｙｓ ｆｒｅｅ－ｖｅｒｓｅ ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｉｏｎ ｉｓ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ｐｏｅｔｉｃｓ ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ． Ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ， ｔｈｅ ｗｅｓｔｅｒｎ ｗｏｒｌｄ ｂｅｇａｎ ａ
ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｔｒｅｎｄ ｔｈａｔ ｗｏｒｓｈｉｐｐｅｄ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｉｓｍ ａｎｄ ｔｏｏｋ ｔｈｅ ｒｅｂｅｌ ｉｎ ａｒｔ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ｃｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅ， ａｎ ｉｎｓｐｉｒｉｎｇ ｅｖｅｎｔ
ｃａｌｌｅｄ Ｎｅｗ Ｐｏｅｔｒｙ Ｍｏｖｅｍｅｎｔ ｔｏｏｋ ｐｌａｃｅ ｉｎ ａ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｃｉｒｃｌｅ． Ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｏｂｖｉｏｕｓ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｉｓ ｍｏｖｅｍｅｎｔ ｉｓ ｔｈａｔ
ｆｒｅｅ ｖｅｒｓｅ ｇｅｔｓ ｉｔｓ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｉｎ ａ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｃｉｒｃｌｅ （Ｚｈａｏ Ｙｉｈｅｎｇ ２００３） ． Ｅｚｒａ Ｐｏｕｎｄ ｉｓ ｔｈｅ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｎｅｗ
Ｐｏｅｔｒｙ Ｍｏｖｅｍｅｎｔ， ａｎｄ ｈｅ ｉｓ ａｌｓｏ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ａｓ ｔｈｅ “Ｆａｔｈｅｒ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｆｒｅｅ Ｖｅｒｓｅ” ． Ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ， Ｗａｌｅｙ ｈａｄ ａ
ｃｌｏｓｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｗｉｔｈ Ｐｏｕｎｄ． Ｉｎ ａ ＢＢＣ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ ｉｎ １９６３， Ｗａｌｅｙ ｓａｉｄ ｈｅ ｈａｄ ｄｉｎｎｅｒ ｗｉｔｈ Ｐｏｕｎｄ ａｎｄ Ｅｌｌｉｏｔ ｏｎ
Ｍｏｎｄａｙ ｅｖｅｎｉｎｇ ｅｖｅｒｙ ｗｅｅｋ， ａｎｄ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｄｉｎｎｅｒ， ｐｏｅｔｒｙ ａｎｄ ｔｅｃｈｎｉｑｕｅ ｏｆ ｐｏｅｔｒｙ ｗｅｒｅ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｔｏｐｉｃｓ （Ｍｏｒ⁃
ｒｉｓ １９７０） ． Ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｂｙ Ｐｏｕｎｄｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒａｃｔｉｃｅ， Ｗａｌｅｙ ｆｉｇｕｒｅｄ ｏｕｔ ｈｉｓ ｏｗｎ ｗａｙ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ．
Ｈｉｓ ｉｎｖｅｎｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｕｎｉｑｕｅ ｆｒｅｅ ｖｅｒｓｅ ｉｓ ｊｕｓｔ ｔｈｅ ｌｉｋｅｌｙ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｔｈｅ ｄｏｍｉｎａｎｔ ｐｏｅｔｉｃｓ ｏｆ ｈｉｓ ｔｉｍｅｓ． Ａｓ Ｎｅｗ Ｐｏｅｔｒｙ
Ｍｏｖｅｍｅｎｔ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ， ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｐｏｅｔｒｙ ｆｏｒｍ ｗａｓ ｄｅｓｐｉｓｅｄ． Ａｔ ｏｎｅ ｔｉｍｅ， Ｗａｌｅｙ ｐｏｉｎｔｅｄ ｏｕｔ ｔｈａｔ ｉｔ ｗａｓ ｐｅ⁃
ｃｕｌｉａｒ ｔｏ ｒｅａｄ Ｗｏｒｄｓｗｏｒｔｈｓ ｉａｍｂｉｃ ｐｅｎｔａｍｅｔｅｒ ｐｏｅｔｒｙ， ａｎｄ ｈｅ ｔｒｉｅｄ ｔｏ ｒｅｗｒｉｔｅ ｉｔ ｉｎｔｏ ｆｒｅｅ ｖｅｒｓｅ． Ｆｒｏｍ ｔｈｉｓ ｐｏｉｎｔ，
ｗｅ ｃａｎ ｇｅｔ ｈｏｗ ｋｅｅｎ Ｗａｌｅｙ ｗａｓ ｏｎ ｆｒｅｅ ｖｅｒｓｅ．

５４０
ＹＵ Ｙｅｓｈｅｎｇ



Ａｌｔｈｏｕｇｈ Ｗａｌｅｙｓ ｆｒｅｅ－ｖｅｒｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｂａｓｅｄ ｏｎ Ｓｐｒｕｎｇ Ｒｈｙｔｈｍ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｗｉｄｅｌｙ ａｃｃｅｐｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｅｓｔ， ｉｔ ｉｓ
ｃｏｎｔｒｏｖｅｒｓｉａｌ． Ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ， ｔｈｅ ｐｏｅｔ ａｎｄ ｃｒｉｔｉｃ Ｅｄｗａｒｄ Ｓｈａｎｋｓ ｃｒｉｔｉｃｉｚｅｄ Ｗａｌｅｙ “Ｔｈａｔ ｍａｎ （Ｗａｌｅｙ） ｈａｓ ｄｏｎｅ
ｍｏｒｅ ｈａｒｍ ｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ ｔｈａｎ ａｎｙｏｎｅ ｅｌｓｅ” （Ｍｏｒｒｉｓ １９７０） ． Ｈｅ ｍｅａｎｔ ｔｈａｔ Ｗａｌｅｙ ｈａｄ ｅｎｃｏｕｒａｇｅｄ ｐｏｅｔｓ ｔｏ ａ⁃
ｂａｎｄｏｎ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｍｅｔｒｅｓ ａｎｄ ｎｏｔ ｔｏ ｕｓｅ ｒｈｙｍｅ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， Ｓｈａｎｋｓ ｃｒｉｔｉｃｉｓｍ ｉｓ ｎｏｔ ｒｅａｓｏｎａｂｌｅ ｂｅｃａｕｓｅ Ｗａｌｅｙ
ｄｏｅｓｎｔ ａｄｖｏｃａｔｅ ｇｉｖｉｎｇ ｕｐ ｃｅｒｔａｉｎ ｒｕｌｅｓ ｆｏｒ ｐｏｅｔｉｚｉｎｇ ａｎｄ ｗｈａｔ ｈｅ ｒｅａｌｌｙ ｗａｎｔｓ ｔｏ ｄｏ ｉｓ ｔｏ ｆｒｅｅ ｐｅｏｐｌｅｓ ｔｈｏｕｇｈｔｓ
ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｒｅｓｔｒｉｃｔｅｄ ｒｈｙｍｅ ｓｃｈｅｍｅ． Ｗａｌｅｙｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｍｏｔｅｄ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｎｅｗ Ｐｏ⁃
ｅｔｒｙ Ｍｏｖｅｍｅｎｔ． Ｂｕｔ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ Ｗａｌｅｙｓ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｍａｋｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｗｉｄｅｌｙ
ｓｐｒｅａｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｅｓｔｅｒｎ ｗｏｒｌｄ． Ｂｅｆｏｒｅ Ｗａｌｅｙｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｍａｎｙ ｐｅｏｐｌｅ ｈａｄ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ， ｂｕｔ ｍｏｓｔ ｏｆ
ｔｈｅｍ ａｒｅ ｐｒｏｆｅｓｓｏｒｓ ｏｆ ｏｒｉｅｎｔａｌ ｓｔｕｄｉｅｓ， ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｆｏｒ ａｃａｄｅｍｉｃ ｒｅｓｅａｒｃｈ， ｓｏ ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｒｅａｄｅｒｓ
ｍａｙ ｎｏｔ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ ｔｈｅｓｅ ｖｅｒｓｉｏｎｓ （Ｚｈｏｎｇ Ｌｉｎｇ ２００３） ． Ｗｈｉｌｅ Ｗａｌｅｙｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｉｔｈｏｕｔ ｔｈｅ ｄｒｅａｒｙ ｒｈｙｍｅ
ｓｃｈｅｍｅ ｉｓ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ａｎｄ ｂｒｉｎｇｓ ｖｉｇｏｒ ｔｏ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｈｉｓ ｆｒｅｅ－ｖｅｒｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｐｐｅａｌｓ ｔｏ ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｏ ｄｏ ｎｏｔ
ｏｒｄｉｎａｒｉｌｙ ｒｅａｄ ｐｏｅｔｒｙ， ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｒｅａｓｏｎ ｆｏｒ ｍａｉｎｔａｉｎｉｎｇ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｎ ｆａｉｒｌｙ ｓｔｅａｄｙ ｄｅｍａｎｄ ｆｏｒ ａｌｍｏｓｔ
ａ ｃｅｎｔｕｒｙ．

２．３　 Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｍａｎｉｆｅｓｔｅｄ ｉｎ Ｗａｌｅｙｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ

Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ａ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｂｅｈａｖｉｏｒ． Ｉｔ ｉｓ ａｌｓｏ ｃｒｏｓｓ－ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ． Ｓｏ，ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ
ｔａｓｋ ｉｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｔｏ ｃｏｎｖｅｙ ｔｈｅ ｌｉｔｅｒａｌ ｍｅａｎｉｎｇ ｂｕｔ ａｌｓｏ ｔｏ ｄｅｌｉｖｅｒ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｆａｍｏｕｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｔｈｅｏｒｉｓｔ Ｓｕｓａｎ Ｂａｓｓｎｅｔ ｓａｙｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆｕｎｃｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｔｏ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｔｈｅ ａｃｃｅｐｔａｎｃｅ ａｎｄ ａｂｓｏｒｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
ｎｏｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｂｙ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｃｕｌｔｕｒｅ （Ｂａｓｓｎｅｔｔ ２００４） ． Ｊｉｕｇｅ ｉｓ ｔｈｅ ｒｏｏｔ ｏｆ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｈａｍａｎ⁃
ｉｓｍ， ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ｆｕｌｌ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｅｌｅｍｅｎｔｓ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ａ ｃｈａｌｌｅｎｇｅ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ． Ｗａｌｅｙ ｕｓｅｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｏｆ ｄｏ⁃
ｍｅｓｔｉｃａｔｉｏｎ ｔｏ ｄｅａｌ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｉｎ Ｊｉｕｇｅ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｐｒｏｖｅｄ ｔｏ ｂｅ ａ ｂｉｇ ｓｕｃｃｅｓｓ．

Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｉｓ ｓｏｍｅｗｈａｔ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｐｕｒｐｏｓｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｐｏｔｅｎｔｉａｌ ｒｅａｄｅｒｓ ｅｘｐｅｃ⁃
ｔａｔｉｏｎ ｈｏｒｉｚｏｎ， ａｎｄ ｓｏ ｏｎ． Ｔｈｅ ｆｉｎａｌ ｃｏｎｓｕｍｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ， ｓｏ ｔｈｅｉｒ ａｅｓｔｈｅｔｉｃ ａｐｐｒｅｃｉａｔｉｏｎ ａｎｄ
ｒｅｃｅｐｔｉｖｉｔｙ ａｒｅ ｔｈｅ ｐｒｉｍａｒｙ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｓｈｏｕｌｄ ｔａｋｅ ｉｎｔｏ ａｃｃｏｕｎｔ． Ｗａｌｅｙ ｔａｋｅｓ ｔｈｅ ｃｏｍｍｏｎ ｐｅｏｐｌｅ
ａｓ ｔｈｅ ｐｏｔｅｎｔｉａｌ ｒｅａｄｅｒｓ． Ｔｈｕｓ， ｈｅ ｗｏｕｌｄ ｎｏｔ ａｄｖｏｃａｔｅ ｔｈｅ ｗｏｒｄ－ｔｏ－ｗｏｒｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｗｈｉｃｈ ｍａｙ ｄａｍａｇｅ ｔｈｅ ａｒｔ⁃
ｉｓｔｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ． Ｗａｌｅｙｓ ｔｈｏｒｏｕｇｈ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ａｎｄ ｈｉｓ ｃｏｎｆｉｄｅｎｃｅ ｔｏ ｒｅｃｏｎｓｔｒｕｃｔ ｉｔ ｉｎ ｔｈｅ ｔａｒ⁃
ｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｍｐｅｌ ｈｉｍ ｔｏ ａｄｏｐｔ ａ ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｙ． Ｈｅ ｏｎｃｅ ｓａｉｄ ｔｈａｔ ａｆｔｅｒ ｈｅ ｈａｄ ｔｈｏｒｏｕｇｈｌｙ ｕｎｄｅｒｓｔｏｏｄ ａ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｔｅｘｔ， ｈｅ ｒｅｃａｓｔ ｉｔ ｅｎｔｉｒｅｌｙ ｉｎ ｓｕｐｐｌｅ， ｉｄｉｏｍａｔｉｃ， ｖｉｂｒａｎｔ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｓｔｉｃｋ ｔｏ ａ ｐｈｒａｓｅ－
ｂｙ－ｐｈｒａｓｅ ｏｒ ｓｅｎｔｅｎｃｅ－ｂｙ－ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ （Ｍｏｒｒｉｓ １９７２） ． Ｂｅｓｉｄｅｓ ｔｈａｔ， Ｌａｗｒｅｎｃｅ Ｖｅｎｕｔｉ ｏｎｃｅ ｓａｉｄ， ｉｎ ｖｉｅｗ
ｏｆ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｒｅｎｄｓ， ｉｔ ｓｅｅｍｓ ｉｎｅｖｉｔａｂｌｅ ｔｈａｔ ｔｒａｎｓｐａｒｅｎｃｙ ｗｏｕｌｄ ｂｅｃｏｍｅ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｉｔａｔｉｖｅ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｉｎｇ， ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｔｅｘｔ ｗａｓ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｏｒ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ－ｔｅｃｈｎｉｃａｌ （Ｖｅｎｕｔｉ ２００４） ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｃｏｎｆｒｏｎｔｉｎｇ ｔｈｅ ｃｕｌ⁃
ｔｕｒａｌ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ Ｘｉ ｐａｔｔｅｒｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｐｌａｎｔ ｎａｍｅ ｉｎ Ｊｉｕｇｅ， Ｗａｌｅｙ ｔｒｉｅｓ ｈｉｓ ｂｅｓｔ ｔｏ ｍａｋｅ ｗｅｓｔｅｒｎ ｒｅａｄｅｒｓ
ｕｎｄｅｒｓｔｏｏｄ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ｃａｓｅ， ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｏｎ ｉｓ ａ ｇｏｏｄ ｃｈｏｉｃｅ．

Ａｓ ｗｅ ａｌｌ ｋｎｏｗ， “Ｘｉ” ｉｓ ｔｈｅ ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ． Ｔｈｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｉｓ ｃｈａｒａｃｔｅｒ ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｉｓ ｎｏｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ．
Ｓｏｍｅ ａｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｍｉｄｄｌｅ ａｎｄ ｓｏｍｅ ａｔ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｅａｃｈ ｓｅｎｔｅｎｃｅ． Ａｓ ｔｈｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｖａｒｉｏｕｓ， ｔｈｅｉｒ ｍｅａｎｉｎｇｓ ａｒｅ
ｄｉｆｆｅｒｉｎｇ． Ｗｅｎ Ｙｉｄｕｏ ｔｈｉｎｋｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆ ｇｒａｍｍａｒ， “Ｘｉ” ｅｑｕａｌｓ ｔｈｅ ｍｏｏｄ ｗｏｒｄ “ｏｈ” ． Ｔｈｉｓ ｉｓ ｔｈｅ
ｇｅｎｅｒａｌ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ “Ｘｉ” ｉｎ Ｃｈｕｃｉ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｉｎ Ｊｉｕｇｅ “Ｘｉ” ｉｓ ｉｎ ｔｈｅ ｍｉｄｄｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ， ｓｏ ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ａ ｗｏｒｄ
ｔｈａｔ ｈａｓ ｔｈｅ ｓｏｕｎｄ ｂｕｔ ｎｏ ｍｅａｎｉｎｇ． Ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒａｒｙ， “Ｘｉ” ｃｏｕｌｄ ｒｅｐｌａｃｅ ａｌｌ ｋｉｎｄｓ ｏｆ ｆｕｎｃｔｉｏｎａｌ ｗｏｒｄ， ａｎｄ ｉｔ ｈａｓ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｍｅａｎｉｎｇｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｘｔ． Ｗｅｎｓ ｏｐｉｎｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒ Ｘｉ ｉｓ ａｃｃｅｐｔｅｄ ｂｙ ｍａｎｙ ｐｅｏｐｌｅ， ａｎｄ Ｗａｌｅｙ ｉｓ
ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅｍ． Ｉｎ ｔｈｅ ａｐｐｅｎｄｉｘ ｏｆ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ， Ｗａｌｅｙ ｐｏｉｎｔｅｄ ｉｔ ｏｕｔ ｃｌｅａｒｌｙ “ Ｉ ｈａｖｅ ａｌｓｏ ｔａｋｅｎ
ｉｎｔｏ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｉｐａｌ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ， ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｏｓｅ ｏｆ Ｗｅｎ Ｉ－ ｔｏ （Ｗｅｎ

６４０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ｙｉｄｕｏ）， Ｃｈｉａｎｇ Ｌｉａｎｇ－ｆｕ （Ｊｉａｎｇ Ｌｉａｎｇｆｕ）……” （Ｗａｌｅｙ １９５５） ．
Ｕｎｄｏｕｂｔｅｄｌｙ，Ｗａｌｅｙ ｈａｓ ｉｎｈｅｒｉｔｅｄ Ｗｅｎｓ ｏｐｉｎｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ “Ｘｉ” ． “Ｘｉ” ｈａｓ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｍｅａｎｉｎｇｓ ｉｎ

Ｊｉｕｇｅ． Ｓｏｍｅｏｎｅ ｍａｙ ａｒｇｕｅ ｔｈａｔ ｉｎ Ｗａｌｅｙｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｗｏｒｄ ｕｓｅｄ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ “Ｘｉ” ．
Ｎｏｔ ｌｉｋｅ Ｘｕ Ｙｕａｎｃｈｏｎｇ， ｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｓ “Ｘｉ” ｉｎ ｔｈｅ ｐｏｅｍ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｍｏｏｄ ｗｏｒｄ “ｏｈ” ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， Ｘｕ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ
“吉日兮辰良，穆將愉兮上皇” ｉｎｔｏ “Ａｕｓｐｉｃｉｏｕｓ ｈｏｕｒ， ｏｈ！ Ｏｆ ｔｈｅ ｌｕｃｋｙ ｄａｙ！ Ｗｉｔｈ ｄｅｅｐ ｒｅｓｐｅｃｔ， ｏｈ！ Ｗｅ ｗｏｒ⁃
ｓｈｉｐ ｏｕｒ ｌｏｒｄ” （Ｘｕ Ｙｕａｎｃｈｏｎｇ ２００９） ． Ｗａｌｅｙ ｆｉｇｕｒｅｄ ｏｕｔ ｈｉｓ ｏｗｎ ｗａｙ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｔｈｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒ “Ｘｉ” ｗｈｉｃｈ ｉｎ
ｈｉｓ ｏｐｉｎｉｏｎ ｈａｓ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｍｅａｎｉｎｇｓ ｉｎ ｅａｃｈ ｓｅｎｔｅｎｃｅ． Ｔｈａｔ ｉｓ ｔｏ ｉｎｔｅｒｎａｌｉｚｅ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ “Ｘｉ” ａｎｄ ｒｅｐｒｏｄｕｃｅ ｉｔ
ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｘｔ．

Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｆｒｏｍ Ｔｈｅ Ｌｏｒｄ ｏｆ Ｔｈｅ Ｅａｓｔ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｂｙ Ｗａｌｅｙ ｉｓ “Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｇｌｏｗ ｉｎ ｔｈｅ ｓｋｙ； ｓｏｏｎ ｈｅ
ｗｉｌｌ ｂｅ ｒｉｓｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｅａｓｔ” ． Ｔｈｉｓ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｉｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ “暾將出兮東方” ． Ｗｅｎ Ｙｉｄｕｏ ｔｈｉｎｋｓ ｔｈａｔ “Ｘｉ” ｉｎ
ｔｈｉｓ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｍｅａｎｓ “ ｆｒｏｍ”， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ａ ｆｕｎｃｔｉｏｎａｌ ｗｏｒｄ ｔｏ ｉｎｄｉｃａｔｅ ｔｈｅ ｄｉｒｅｃｔｉｏｎ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｓｕｎ ｒｉｓｅｓ （Ｗｕ Ｇｕａｎ⁃
ｇｐｉｎｇ ２００８） ． Ａｓ Ｗａｌｅｙ ｇｅｔｓ ｔｈｉｓ ｍｅａｎｉｎｇ， ｈｅ ｔｒｉｅｓ ｔｏ ｒｅｐｒｏｄｕｃｅ ｉｔ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｉｎ ｔｈｅ ｗｅｓｔｅｒｎ ｗｏｒｌｄ，
“ ｔｈｅ ｓｕｎ ｒｉｓｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｅａｓｔ” ｉｓ ａ ｓｅｔ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ． Ｓｏ Ｗａｌｅｙ ｔｒａｎｓｌａｔｅｓ “出（於）東方” ｉｎｔｏ “ｂｅ ｒｉｓｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｅａｓｔ”
ｗｈｉｃｈ ｆｉｔｓ ｔｈｅ ｉｄｉｏｍａｔｉｃ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ “ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｅａｓｔ” ． Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｉｓ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｓｅｅｍｓ ｖｅｒｙ ｓｉｍ⁃
ｐｌｅ， ｉｔ ｉｓ ｏｂｖｉｏｕｓ ｅｖｉｄｅｎｃｅ ｔｏ ｐｒｏｖｅ Ｗａｌｅｙｓ ｅｆｆｏｒｔ ｔｏ ｌｅａｖｅ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒ ｉｎ ｐｅａｃｅ ａｎｄ ｍｏｖｅ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｔｏｗａｒｄｓ ｈｉｍ．
Ｔｈｉｓ ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｙ Ｗａｌｅｙ ａｄｏｐｔｅｄ ｔｏ ｄｅａｌ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｅｌｅｍｅｎｔｓ “Ｘｉ” ｌｅａｄｓ ｈｉｍ ｔｏ ａｃｈｉｅｖｅ ｈｉｓ ｔｒａｎｓ⁃
ｌａｔｉｏｎ ｐｕｒｐｏｓｅ， ｗｈｉｃｈ ｈｅ ｅｘｐｌａｉｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ： “ｍｙ ａｉｍ ｈｅｒｅ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ
ａｎｄ ｃｏｍｍｅｎｔ ｕｐｏｎ ｔｈｅｍ ｉｎ ａ ｗａｙ ｔｈａｔ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｕｓｅｆｕｌ ｔｏ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｅｓｔｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ
ｇｅｎｅｒａｌ ｒｅａｄｅｒ” （Ｗａｌｅｙ １９５５） ． Ａｎｄ ｗｅ ｃａｎ ｓｅｅ Ｗａｌｅｙ ｈａｄ ｂａｓｉｃａｌｌｙ ａｃｈｉｅｖｅｄ ｈｉｓ ｇｏａｌ．

Ｓｐｅａｋｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ， ｉｔ ｉｓ ｉｎｅｖｉｔａｂｌｅ ｔｏ ｔａｌｋ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｐｌｅｎｔｙ ｏｆ ｐｌａｎｔｓ， ｆｏｒ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｔｈｅ ｓｙｍｂｏｌｓ ｉｎ ｔｈｉｓ ｗｏｒｋ．
Ｉｎｄｅｅｄ， ｐｌａｎｔｓ ａｒｅ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｏｂｌａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｓａｃｒｉｆｉｃｅ ｃｅｒｅｍｏｎｙ ａｎｄ ｉｎ Ｊｉｕｇｅ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｓｉｘｔｅｅｎ ｐｌａｎｔｓ．
Ｗａｌｅｙ ｈａｓ ａｌｒｅａｄｙ ｒｅａｌｉｚｅｄ ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｐｌａｎｔｓ． Ｍｅａｎｗｈｉｌｅ， ｈｅ ｔｈｉｎｋｓ ｔｈｅ ｎａｍｅｓ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｐｌａｎｓ ｃｏｎｓｔｉ⁃
ｔｕｔｅ ａｎ ｉｎｃｒｅｄｉｂｌｅ ｃｈａｌｌｅｎｇｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ， ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ｎｏ ｓｙｓｔｅｍａｔｉｃ ｎｏｍｅｎｃｌａｔｕｒｅ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｓｔｒｕｃｔｕｒａｌ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ． Ｉｔ ｈａｐｐｅｎｓ ｔｈａｔ ｏｎｅ ｎａｍｅ ｏｆｔｅｎ ｃｏｖｅｒｅｄ ｐｌａｎｔｓ ｗｈｉｃｈ ｗｅ ｓｈｏｕｌｄ ｐｕｔ ｉｎ ｑｕｉｔｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃａｔｅｇｏｒｉｅｓ， ａｎｄ
ｔｈｅ ｓａｍｅ ｎａｍｅ ｈａｄ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｍｅａｎｉｎｇｓ ｉｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐｌａｃｅｓ ａｎｄ ａｔ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｉｍｅｓ． Ｄａｖｉｄ Ｈａｗｋｅｓ ｉｓ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｔｏ ｂｅ
ｔｈｅ ｓｕｃｃｅｓｓｏｒ ｏｆ Ｗａｌｅｙ， ｗｈｏ ａｌｓｏ ａｄｍｉｔｓ ｔｈａｔ ｉｔ ｉｓ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｔｈｅ ｐｌａｎｔｓ ｉｎ Ｃｈｕｃｉ． Ｈｅ ｉｎｓｉｓｔｓ ｔｈａｔ ｅｖｅｒｙ
ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｏｆ ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ ｉｓ ｂｏｕｎｄ ｔｏ ｄｅｖｏｔｅ ａ ｌａｒｇｅ ｐａｒｔ ｏｆ ｈｉｓ ｔｉｍｅ ｔｏ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｆｌｏｗｅｒ ｎａｍｅｓ ｉｎｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｔｈｅ
ｐｒｏｂｌｅｍ ｉｓ ｔｗｏｆｏｌｄ． Ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｐｌａｃｅ， ｍａｎｙ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｌｏｗｅｒ ｎａｍｅｓ ａｒｅ ｎｏ ｌｏｎｇｅｒ ｉｄｅｎｔｉｆｉａｂｌｅ ｗｉｔｈ ａｎｙ ｃｅｒ⁃
ｔａｉｎｔｙ． Ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｐｌａｃｅ， ｅｖｅｎ ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｉｄｅｎｔｉｆｉａｂｌｅ， ｔｈｅ ｏｎｌｙ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔ ｉｓ ｏｆｔｅｎ ａ ｊａｗ－ｃｒａｃｋｉｎｇ
ｂｏｔａｎｉｃａｌ ｎａｍｅ ｗｈｉｃｈ ｎｏ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｏｆ ｎａｙ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｐｒｅｔｅｎｓｉｏｎｓ ｗｈａｔｅｖｅｒ ｃｏｕｌｄ ｆｏｒ ａ ｍｏｍｅｎｔ ｃｏｎｓｉｄｅｒ ｕｓｉｎｇ” （Ｄａ⁃
ｖｉｄ Ｈａｗｋｅｓ １９５９） ．

Ｈｏｗｅｖｅｒ， ａ ｇｒｅａｔ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｓｈｏｕｌｄ ａｌｗａｙｓ ｆｉｇｕｒｅ ｏｕｔ ｔｈｅ ｐｒｏｐｅｒ ｗａｙ ｔｏ ｏｖｅｒｃｏｍｅ ａｌｌ ｔｈｅ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ ｉｎ ｔｒａｎｓ⁃
ｌａｔｉｏｎ， ｓｏ ｄｏｅｓ Ｗａｌｅｙ． Ｈｅ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ａｇｒｅｅ ｔｏ ｌｅａｖｅ ｔｈｅ ｐｌａｎｔ ｎａｍｅｓ ｕｎｔｒａｎｓｌａｔｅｄ， ｆｏｒ ｉｔ ｉｓ ａ ｋｉｎｄ ｏｆ ｍａｋｉｎｇ ｓｃｈｏ⁃
ｌａｓｔｉｃ ｃｒｉｂ． Ｔｈｅ ａｉｍ ｏｆ Ｗａｌｅｙｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｔｏ ｇｉｖｅ ａｓ ｆａｒ ａｓ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ａｎ ｉｍｐｒｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｑｕａｌｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ
ｏｒｉｇｉｎａｌ， ｓｏ ｈｅ ｔｒｉｅｓ ｔｏ ｕｓｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｏｒｄｓ， ｅｖｅｎ ｉｆ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｏｎｌｙ ｍａｋｅｓｈｉｆｔｓ． Ｔａｋｉｎｇ ｌａｎ （蘭） ａｓ ａｎ ｅｘａｍｐｌｅ，
Ｗａｌｅｙ ｔｒａｎｓｌａｔｅｓ ｉｔ ｉｎｔｏ “ｏｒｃｈｉｄ” ． Ｉｎ Ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ Ｕｎｉｑｕｅ， ｔｈｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ “Ｍｅａｔｓ Ｉ ｏｆｆｅｒ， ｆｌａｖｏｒｅｄ ｗｉｔｈ ｂａｓｉｌ， ｏｎ
ｓｔｒｅｗｎ ｏｒｃｈｉｄｓ ｌａｉｄ” ｉｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ “蕙肴蒸兮蘭藉” ｍａｄｅ ｂｙ Ｗａｌｅｙ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｓｏｍｅｏｎｅ ｄｉｓｃｏｖｅｒｅｄ ｔｈａｔ
ｌａｎ ｗａｓ ｒｅａｌｌｙ ｔｈｏｒｏｕｇｈｗｏｒｔ ａｎｄ ｉｔ ｈａｓ ｎｏｔｈｉｎｇ ｔｏ ｄｏ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｏｒｃｈｉｄ ｆａｍｉｌｙ． Ｂｕｔ ｌａｎ ｉｓ ｔｈｅ ｎａｍｅ ｔｈａｔ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉ⁃
ｎｅｓｅ ｂｏｔａｎｉｓｔｓ ｕｓｅｄ ｔｏ ｃａｌｌ ｏｒｃｈｉｄａｃｅａｅ， ｓｏ Ｗａｌｅｙ ｔｒａｎｓｌａｔｅｓ ｌａｎ ｉｎｔｏ ｏｒｃｈｉｄ． Ｈｅ ｓａｉｄ ｗｈａｔ ｈｅ ｐｕｒｓｅｄ ｉｓ ｎｏｔ ｔｈｅ ｓｃｉ⁃
ｅｎｔｉｆｉｃ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｎａｍｅｓ， ｆｏｒ ｔｈｅ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｕｎｌｉｋｅ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｎａｔｕｒａｌ ｓｃｉ⁃
ｅｎｃｅ， ｈａｓ ｔｏ ｂｅａｒ ａｒｔｉｓｔｒｙ （Ｌｉ Ｂｉｎｇｍｅｉ ２００９） ． “Ｔｈｏｒｏｕｇｈｗｏｒｔ” ｉｓ ａｗｋｗａｒｄ ｔｏ ｈａｎｄｌｅ ｍｅｔｒｉｃａｌｌｙ ａｎｄ ｉｓ ｎｏｔ ａ

７４０
ＹＵ Ｙｅｓｈｅｎｇ



ｗｏｒｄ ｔｈａｔ ｗｏｕｌｄ ｃｏｎｖｅｙ ａｎｙｔｈｉｎｇ ｔｏ ｍｏｓｔ ｒｅａｄｅｒｓ （Ｗａｌｅｙ １９５５） ． Ａｎｙｈｏｗ， ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｐｌａｎｔ ｎａｍｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
Ｗａｌｅｙ ｈｏｌｄｓ ｔｏ ｃｈｏｏｓｅ ｔｈｅ ｃｏｍｍｏｎ ｗｏｒｄ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｅａｓｙ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｂｙ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｒａｒｅ ｔｅｒｍｓ
ｕｓｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｏｆ ｓｃｉｅｎｃｅ．

３． Ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ

Ａｓ ｉｓ ｄｉｓｃｕｓｓｅｄ ａｂｏｖｅ， ｔｈｅ ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ Ｗａｌｅｙｓ Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｓｕｂ⁃
ｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｒｅｖｅａｌｓ Ｗａｌｅｙｓ ｕｎｉｑｕｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｙｌｅ ｔｈａｔ ｃｏｕｌｄ ｅｎｌｉｇｈｔｅｎ ｆｕｔｕｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ． Ｗａｌｅｙｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｈａｓ
ｇｒｅａｔｌｙ ｐｒｏｍｏｔｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ， ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ Ｓｈａｍａｎｉｓｍ ｉｎ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎａ． Ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｅｆａｃｅ ｏｆ Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ
Ｓｏｎｇｓ， Ｗａｌｅｙ ｃｌａｉｍｓ ｔｈａｔ ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ ｃａｎ ａｒｏｕｓｅ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｏｆ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｉｎ Ｓｈａｍａｎｉｓｍ ａｎｄ ｓｉｍｉｌａｒ ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ． Ａｎｄ ｉｔ
ｉｓ ａｌｓｏ ｗｅｌｌ ｗｏｒｔｈ ｒｅａｄｉｎｇ ｓｉｍｐｌｙ ａｓ ｐｏｅｔｒｙ． Ｆｒｏｍ ｔｈｅｓｅ ｗｏｒｄｓ， ｗｅ ｃａｎ ｓｅｅ ｔｈａｔ Ｗａｌｅｙｓ ｍａｉｎ ｐｕｒｐｏｓｅ ｉｓ ｔｏ ｉｎｔｒｏ⁃
ｄｕｃｅ Ｊｉｕｇｅ ｔｏ ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｒｅａｄｅｒｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｗｏｒｌｄ． Ｄｕｅ ｔｏ Ｗａｌｅｙｓ ｅｆｆｏｒｔｓ， Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｗｉｄｅｌｙ
ａｃｃｅｐｔｅｄ ａｎｄ ｐｒａｉｓｅｄ， ａｎｄ ｔｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｉｌｌ ａｔｔｒａｃｔ ｍｏｒｅ ａｎｄ ｍｏｒｅ ｐｅｏｐｌｅｓ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ．

Ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ

Ｂａｓｎｅｔｔ， Ｓ． （２００４）． Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｕｄｉｅｓ． Ｓｈａｎｇｈａｉ： Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｐｒｅｓｓ．
ＣＨＥＮＧ， Ｆｕｋａｎｇ． （１９９２）． Ａ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｈｅｏｒｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ． Ｓｈａｎｇｈａｉ： Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｐｒｅｓｓ．
ＦＡＮＧ， Ｍｅｎｇｚｈｉ． （２００３）． Ａ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｕｄｉｅｓ． Ｓｈａｎｇｈａｉ： Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｐｒｅｓｓ．
Ｆｒａｎｃｉｓ， Ｊ．（１９６８）． Ａ ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｙ ｏｆ Ａｒｔｈｕｒ Ｗａｌｅｙ． Ｎｅｗ Ｊｅｒｓｅｙ： Ｒｕｔｇｅｒｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ．
ＧＡＯ， Ｎｉｎｇ． （１９９７）． Ｏｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎ： Ａｌｓｏ ｏｎ ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔａｎｄａｒｄｓ．

Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｆｏｒ Ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， １， ６－９．
Ｈａｗｋｅｓ， Ｄ．（１９５９）． Ｃｈｕ Ｔｚｕ： Ｔｈｅ ｓｏｎｇｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｕｔｈ． Ｏｘｆｏｒｄ： Ｏｘｆｏｒｄ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ．
ＨＵＡＮ， Ｓｈｏｕｑｉ ａｎｄ ＭＥＩ Ｔｏｎｇｓｈｅｎｇ． （１９８４）． Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ． Ｇｕｉｙａｎｇ： Ｇｕｉｚｈｏｕ Ｐｅｏｐｌｅｓ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ．
Ｌｅｆｅｖｅｒｅ， Ａ． （２００４）． Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ／ Ｈｉｓｔｏｒｙ ／ Ｃｕｌｔｕｒｅ： Ａ ｓｏｕｒｃｅｂｏｏｋ． Ｓｈａｎｇｈａｉ： Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｐｒｅｓｓ．
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